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ОТ РЕДАКЦИИ 


Предлагаемая читателю работа В. А. Фроловой «Белудж- 
ский язык» входит в серию очерков по языкам зарубежного 
Востока и Африки, публикуемую Институтом народов Азии 
Академии наук СССР. 

Отдельные очерки посвящены характеристике языковых 
групп, как, например: «Языки Индии, Пакистана, Цейлона 
и Непала», «Иранские языки», «Языки Юго-Восточной Азии», 
«Монгольские языки и диалекты Китая», «Языки Африки» 
и др. 

В большей части очерков, как и в данном, описывают- 
ся конкретные живые языки различных стран Азии и Афри- 
ки: арабский, амхарский, турецкий, уйгурский, монгольский, 
персидский, пушту (афганский), фарси-кабули, курдский, хин- 
ди, урду, маратхи, ассамский, телугу, тамильский, малая- 
лам, китайский, чжуанский, тибетский, тайский (сиамский), 
бирманский, вьетнамский, кхмерский, индонезийский, тагаль- 
ский (на Филиппинах), японский, корейский, зулу, суахили, 
луганда, хауса и ряд других, а также языки прошлого, 
сыгравшие большую культурно-историческую роль в жиз- 
ни народов Востока: египетский, санскрит, пали, авестий- 
ский, среднеперсидский, древнеуйгурский и др. 

Конечно, в построении каждого очерка имеются свои 
особенности и отступления от общей схемы, объясняемые 
спецификой описываемого языка и степенью его изученно- 
сти. Очерки, в которых дается описание языковых групп, 
композиционно и по объему материала несколько отличают- 
ся от очерков, посвященных конкретным языкам. 

Очерки предназначены для широкого круга языковедов— 
неспециалистов по данному языку или группе языков, для 
преподавателей историко-филологических факультетов уни- 
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верситетов, педагогических институтов и аналогичных им 
высших учебных заведений, а также для студентов, изу- 
чающих восточные языки. 

Учитывая возможное переиздание и тематическое рас- 
ширение очерков, редакция обращается к читателям с прось- 
бой присылать свои пожелания и замечания по адресу: Мо- 
сква, Армянский пер., 2, Издательство восточной литера- 


туры, редакция серии «Языки зарубежного Востока и. Афри- 
ки». 


ВВЕДЕНИЕ \ 


КРАТКИЕ ИСТОРИКО-ЭТНОГРАФИЧЕСКИЕ СВЕДЕНИЯ 
О БЕЛУДЖАХ 


Число говорящих на бедуджском языке, согласно пос- 
ледним данным, составляет примерно 2 млн. ?. 

В отношении этногенеза белуджей существовали разные 
точки зрения. Высказывались мнения об арабском, индий- 
ском и иранском происхождении белуджей. Наиболее обо- 
снованной следует считать иранскую версию. 

Отправная точка миграции белуджей — север Ирана (юж- 
ное побережье Каспийского моря). Переселение белуджских 
племен с севера на юг Ирана (район между Фарсом и Кер- 
маном) относится приблизительно к У—УН вв. н. э. СХ по 
ХУРЕ в. происходит постепенное передвижение белуджских 
племен в места их нынешнего расселения. Из Кермана белуд- 
жи двинулись в Сеистан, оттуда в Хорасан, а затем на юг 
и юго-восток —в Иранский и Индийский Мекран, который 
был основным районом расселения белуджей до ХШ в. 
Но благодаря продолжавшейся миграции теперь уже в се- 
верном и северо-восточном направлениях большинство бе- 
луджей к началу ХУГ в. оказалось на территории современ- 
ного Пакистанского (Восточного) Белуджистана, Синда (где 
белуджи продвинулись на юг до Карачи и Хайдарабада) и 
юго-западного Пенджаба. Переселяясь на новые земли, белуд 
жи смешивались с исконными обитателями, у которых господ 
ствовали феодальные отношения. Это содействовало разру 
шению родового строя и формированию у белуджей новых 


1 В разделе «Введение» использованы материалы квиги М. Г. Пику- 
лина «Белуджи» (М., 1959) и других историко-экономических и этно- 
графических работ русских и иностранных авторов, а также издания 
справочного характера. 

2 Точных статистических данных о белуджах нет. Цифры, приволи- 
мые в литературе, отличаются большим расхождением. В’ предлагаемом. 
очерке использованы имеющиеся новые данные. 
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феодальных отнощений, установившихся у них к началу 
ХУШ в. 

В политическом отношении территории с белуджским 
населением подпадали под власть различных завоевателей. 
В период распространения влияния халифата в Мекране гос- 
подствовали арабы. В более поздние времена территории, 
населенные белуджами, находились под властью различных 
феодальных государств: Ирана, империи Великих Моголов, 
Афганистана. Во второй половине ХУШ в. правителю Кала- 
та, одного из белуджсеких княжеств, удалось создать госу- 
дарство, включавшее все земли, населенные белуджами. 
С 1838 г. начинается английское проникновение в Белуд- 
жистан, в результате которого восточная его часть была 
захвачена англичанами. В 1947 г. Восточный Белуджистан 
был включен в. состав вновь Образовавшегося государства 
Пакистан. Господство феодальных отношений у белуджей 
сочетается с сильными пережитками родового строя. Белуд- 
жи сохраняют деление на племена. Эти племена, утратив- 
шие кровнородственные связи, являются уже чисто терри- 
ториальными объединениями. 

Основное занятир белуджей — земледелие и полукочевое 
скотоводство. Среди, городского населения белуджи. встре- 
наются редко. Исключение представляет г. Карачи, куда 
они приходят на заработки. Некоторые исследователи со- 
циально-экономической организации белуджей указывают на 
зарождение у них с конца ХХ в. капиталистических отно- 
шений и на тенденцию кнациональной консолидации белуд- 
жей. Это в основном касается белуджей Пакистана, где 
процесс складывания белуджской нации идет довольно ин- 
тенсивно: расширяются экономические связи между рай- 
онами с белуджским населением, наблюдается стремление 
прогрессивной части белуджей к национальному самоопре- 
делению и развитию национальной культуры 3. 

По религиозной принадлежности белуджи — мусульмане 
суннитского толка. У них сильны атавистические доислам- 
ские верования и обычаи, значительно развито сектантство. 


РАССЕЛЕНИЕ БЕЛУДЖЕЙ 


Западный и Восточный Белуджистан, Синд и юго-запад- 
ный Пенджаб являются главными районами расселения сов- 
ременных белуджей. Эти территории входят в основном в 


3 См. А. М. Дьяков, Национальный вопрос‘и английский империа- 
лизм в Индии, №., 1948, стр. 127; М. Г. Пикулин, Белуджи, М., 1959, 
стр. 30. 
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СХЕМАТИЧЕСКАЯ КАРТА РАССЕЛЕНИЯ БЕЛУДЖЕЙ 
(составлена по карте Дж. А. Грирсона, картографическим материалам, 


изданным ГУК, и литературным источникам) 


состав Пакистана и Ирана. Часть белуджей проживает на 
территории Афганистана. 

Центральный район распространения белуджского язы- 
ка—Белуджистан, оказавшийся вследствие колониальной по- 
литики Англии расчлененным на две части — Пакистанский 
(Восточный) Белуджистан и Иранский (Западный) Белуд- 
жистан. 

Белуджи Пакистана (около 1 млн. человек) расселены в 
пределах Пакистанского (Восточного) Белуджистана, а 
также юго-западного Пенджаба и Синда. Они распадаются 
на две большие группы —западную и восточную, 
которые отделены друг от друга племенами брагуев, рас- 
селившихся в центре Белуджистана (районы Сараван и 
Джелаван) полосой, проходящей с севера (от княжества 
Калат) на юг (до княжества Лас-Бела). 

Характерной чертой расселения белуджей (как в Синде 
и юго-западном Пенджабе, так и в пределах собственно Па- 
кистанского Белуджистана) является то, что белуджи не 
составляют компактной массы, а живут среди других пле- 
мен и народностей — брагуев, пенджабцев, афганцев, ласов 
(ласисов), синдхов и др. Такая пестрота населения созда- 
ет благоприятную почву для взаимного влияния н смеше- 
ния этнически разнородных племен. При этом, однако, 
следует отметить, что ассимиляции подвергаются лишь бе- 
луджи, живущие вне пределов Пакистанского Белуджиста- 
на (например, в Синде), в котором белуджи сами ассими- 
лируют соседящие с ними народы. Так, белуджский язык 
усвоила некоторая часть брагуев и других соседних с бе- 
луджами народностей. 

Белуджи Ирана (около 600 тыс.) живут в Иранском 
(Западном) Белуджистане, Хорасане и Сеистане. Встреча- 
ются белуджи и в Кермане. Иранский (Западный) Белу- 
джистан, в котором сосредоточена основная часть белуджей, 
отличается от Пакистанского (Восточного) Белуджистана 
однородным составом населения, — численность небелудж- 
ского населения здесь невелика. 

Для белуджей Иранского Белуджистана, как и белуд- 
жей Пакистанского Белуджистана, нехарактерны процессы 
ассимиляции. Язык белуджей, их традиции проявляют боль- 
шую устойчивость. Ассимиляция белуджей в пределах Ира-. 
на наблюдается там, где белуджи рассредоточены среди 
иноязычного населения, например в Сеистане. , 

Белуджи Афганистана (около 200 тыс.). Подавля- 
ющее большинство афганских белуджей живет в погранич- 
ных районах южного и юго-западного Афганистана, на юге 
Кандагарской провинции и Фарахской области (южнее реки 
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Гильменд), а также в Афганском Сеистане. Немногочис 
ленные группы белуджей встречаются и на севере Аф-- 
ганистана. 

Белуджи, проживающие в других странах. Кроме Па- 
кистана, Ирана и Афганистана, белуджи живут также в 
Индии (50 тыс. человек), в странах Аравийского полуострова 
(10 тыс. человек.), на островах Персидского залива. 

Незначительное Число белуджей живет в Советском 
Союзе, в пределах Туркменской ССР, где, по данным 
Всесоюзной переписи населения 1959 г., их насчитывается 
7,8 тыс. человек. Советские белуджи живут в нескольких 
районах Марыйской области Туркменской ССР (главным 


образом в Туркмен-Калийском, Куйбышевском, Йолотан- 
ском и Байрам-Алийском районах). Основное занятие их— 
хлопководство, 

Белуджи Советского Союза, находясь в иноязычном 
окружении, пользуются и туркменским языком, молодое 
же поколение двуязычно. Однако туркменский язык не ока- 
зывает заметного влияния на белуджский. 


МЕСТО БЕЛУДЖСКОГО ЯЗЫКА СРЕДИ ДРУГИХ ИРАНСКИХ 
ЯЗЫКОВ И ИСТОРИЯ ЕГО ИЗУЧЕНИЯ 


Белуджский язык относится к северо-западной группе 
иранских языков. Вопрос о месте белуджского языка сре- 
ди других иранских языков был решен не сразу. Вначале 
этот язык рассматривался как диалект персидского. Дости- 
жения сравнительно-исторического языкознания и распро- 
странение его методов на изучение иранских языков, в част- 
ности белуджского, делают очевидной несостоятельность 
подобного взгляда. Становится ясно, что белуджский язык 
занимает вполне самостоятельное положение в кругу род- 
ственных ему иранских языков. Успехи иранистики, отно- 
сящиеся уже к ХХ в. и связанные с исследованиями сред- 
неиранских турфанских текстов, позволили уточнить место 
белуджского языка как одного из языков северо-западной 
группы. 

В диалектальном отношении белуджский язык распадает- 
ся на две большие группы — восточную и западную “*. На 
диалектах, относящихся к восточной группе, говорят белуд- 
жи северо-восточной части Пакистанского (Восточного) Бе- 
луджистана, юго-западного Пенджаба и Синда. Диалекты, от- 


« Некоторые исследователи восточную группу белуджских дналек- 
тов называют северной или северо-восточной, а западную —южной или 
юго-западной. 
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ноеящиеся к западной группе, распространены в юго-запад- 
ной части Пакистанского (Восточного) Белуджистана, в 
Иране и Афганистане. В эту группу входит и диалект бе- 
луджей Советского Союза °. 

Белуджский язык в прошлом не имел собственной пись- 
менности. В качестве письменного языка использовался и 
используется в настоящее время персидский язык, который 
бытует не только в Иране, но и в Пакистане. Причем, пер- 
сидский язык в качестве письменного языка белуджей Па- 
кистана употреблялся гораздо более широко в ХХ и нача- 
ле ХХ в., чем в настоящее время. В последние десятиле- 
тия эта роль в значительной мере перешла к языку урду. 
В настоящее время наблюдается процесс становления бе- 
луджской письменности. В 30-х годах в Советском Союзе 
на белуджском языке (с применением латинской графики) 
издавались учебники (г. Ашхабад) и выходила газета (г. Ма- 
ры). С начала 40-х годов в Пакистане начинают появляться 
первые образцы белуджской письменности, использующей 
арабский алфавит. В пакистанских периодических изданиях 
печатаются произведения поэтов, пишущих на белуджском 
языке, Гуль-хана Насира, Азада Джамалдини и других; в 
течение ряда лет издаются белуджские журналы «Ум’ам» 
(г. Кветта), «Балучи» (г. Карачи). 

Несмотря на то что белуджи не имеют письменной тра- 
диции, языковые нормы отличаются значительной устойчи- 
востью. Стабилизирующее воздействие на них оказывает 
богатая устная литература белуджей, для которой харак- 
терны эпические жанры -- героический эпос, сказки. 

Первые сведения о белуджском языке появились на стра- 
ницах французского журнала «Моиуеаи Лоигпа! АзаИдие» 
(1833 г.), где был опубликован небольшой белуджский 
текст, сопровождавшийся дословным переводом. 

В 1838 г. вышла первая работа по грамматике белудж- 
«кого языка англичанина Р. Лича. Недостаток материала 
не позволил ему создать более или менее полную описа- 
тельную грамматику. Но собранный в ней фактический ма- 
териал дал возможность в дальнейшем норвежцу Х. Лас- 
кену перейти к научному описанию белуджского языка. 
Х. Лассен правильно включил белуджский язык в западную 
группу иранских языков, но ошибочно считал его не само- 
стоятельным языком, а диалектом персидского. Эту ощиб- 
ку исправил Ф. Мюллер, заслуга которого состоит в том, 


$ Диалект белуджей Советского Союза, являясь дналектом западной 
группы, вместе с тем имеет некоторые фонстические и морфологические 
‚особенности, отличающие его от других западных диалектов. 
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что он первый применил в изучении белуджского языка 
сравнительно-исторический метод. 

70-е годы ХХ в. были отмечены появлением ряда прак- 
тических грамматик белуджского языка. Это работы Глад- 
стона, Пирса, Моклера, Марстона. В 80-х годах в связи с 
опубликованием новых текстов на белуджском языке была 
значительно расширена база для научных исследований. 

К концу ХХ и началу ХХ в. относится деятельность 
двух ученых — В. Гейгера и М. Деймса, труды которых 
значительно продвинули вперед белуджеведение. Отметим 
очерк исторической и описательной грамматики «О:е Зрга- 
сре Чег Ва!@{зсВеп», в котором В. Гейгер обобщил свои 
исследования в области исторической фонетики белуджско- 
го языка, этимологии, диалектологии. 

К более поздним работам относятся грамматики Грир- 
сона и Джильбертсона. Обе грамматики носят описатель- 
ный характер. Одновременно продолжалось изучение бе- 
луджского языка и в теоретическом плане (П. Тедеско, 
Г. Моргенстьерне и др.). 

Советские ученые внесли значительный вклад в иссле- 
дование белуджского языка. Пионером в изучении языка 
(особенно фонетики) и фольклора белуджей Советского, 
Союза является И. И. Зарубин. Фонетическое изучение 
языка советских белуджей было продолжено В. С. Соко- 
ловой, а морфологическое —С. Н. Соколовым. 

Значительно скромнее представлена белуджская лекси- 
кография, которая в основном располагает лишь словаря- 
ми, служащими приложениями к грамматикам, и некоторы-- 
ми работами по этимологии. Исключение составляют сло- 
варь Мейера и словарь Джильбертсона, несомненно ценные 
для лексикографов. 

Хотя над белуджским языком работали многие ученые, 
в основном зарубежные, он является одним из наименее 
исследованных иранских языков. Такие разделы, как ле- 
ксика и особенно синтаксис, не изучены. Сравнительно луч- 
ше изучены фонетика и морфология, но и здесь многое 
нуждается в пересмотре и дальнейшем исследовании. 

Различная степень изученности тех или иных аспектов 
языка, разумеется, не могла не отразиться на нашем очерке, 
страдающем непропорциональностью в построении отдель- 
ных разделов и неравноценностью их содержания. 

В процессе написания очерка привлекалась вся доступ- 
ная литература по белуджскому языку. В разделе «Фонети- 
ка» использовались преимущественно фонетические иссле- 
дования советских ученых—И. И. Зарубина и В. С. Соко- 
ловой, поскольку пока только эти исследования осущест- 
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влялись иа основе фонологического принципа путем при- 
менения инструмеитально-экспериментального метода. В 
связи с этим описание фонетики белуджского языка неиз- 
бежно пришлось строить на материале диалекта белуджей 
Советского Союза, являющегося одним из западных бе- 
луджских диалектов. Что же касается вопросов фонетики 
восточной диалектальной группы, то относящиеся к этой 
области сведения в работах зарубежных авторов носят, во- 
первых, слишком поверхностный характер, а во-вторых, 
не могут рассматриваться как абсолютно достоверные. 
Отсутствие фонологического принципа во всех этих фоне- 
тических описаниях, построенных на основании акустиче- 
ского впечатления, создает возможность для смешения 
фонем и их вариантов и приводит к многочисленным про- 
тиворечиям. Сказанное выше объясняет, почему в предла- 
гаемом очерке описание фонетики восточной диалектальной 
труппы белуджского языка дается очень кратко и огра- 
ничивается по существу перечислением основных фонети- 
ческих особенностей восточных белуджских диалектов. 
Недостаточная изученность фонетики белуджского языка в 
целом не позволила также осветить такие вопросы фонети- 
ки, как слог и слогоделение, ударение и интонация и др. 

Раздел «Морфология» строился в основном на матери- 
але трудов М. Деймса и В. Гейгера, сохраняющих свое 
значение до наших дней, а также грамматики Грирсона — 
одной из лучших описательных грамматик — и грамматики 
Джильбертсона, позднейшей из имеющихся грамматик бе- 
луджского языка. В значительной мере была использована 
работа С. Н. Соколова о языке белуджей Советского Сою- 
за, являющаяся новейшей работой по белуджской морфо- 
логии. 

Разделы, посвященные синтаксису и лексике, не могли 
быть даны в развернутом виде из-за недостатка или пол- 
нейшего отсутствия материала. 

В очерке применяется международная иранистическая 
транскрипция на основе латинского алфавита. Из дополни- 


тельных транскрипционных знаков отметим: — (а) долгота, 
(р) придыхание,— (9) ретрофлексная артикуляция, — (а) 
ударение. 


Использованный в очерке иллюстративный материал, 
принадлежащий различным исследователям белуджского 
языка, в целях единообразия приводится, как правило, в 
принятой нами транскрипции. Однако в ряде случаев при 
обозначении гласных приходилось делать некоторые отступ- 
ления. Это объясняется тем, что в работах различных 
авторов существуют несоответствия в определении состава 
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и характера гласных звуков. Устранить такие несоответст- 
вия в настоящее время не представляется возможным из- 
за слабой изученности белуджских диалектов, как запад- 
ных (кроме диалекта советских белуджей), так и восточных. 
особенно. 


ФОНЕТИКА 
ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ 


Характерная черта фонетической системы белуджского: 
языка по сравнению с другими иранскими языками—её ар- 
хаизм. Вокализм основан на противоположении долгих и 
кратких гласных. Такое деление гласных сближает белудж- 
ский язык с мертвыми иранскими языками — древнеперсид-- 
ским и среднеперсидским—и отличает от живых иранских 
языков, в которых большое значение приобретает качест- 
венное противоположение гласных. Архаичность вокализма 
проявляется не только в системе количественного проти- 
вополо жения долгих и кратких, но и в самом составе. 
гласных фонем, тождественном составу гласных фонем 
среднеперсидского языка. Таким образом, белуджский язык 
сохраняет среднеиранское состояние вокализма, и это. 
обстоятельство, разумеется, обусловливает важность изуче- 
ния белуджской фонетики для иранского языкознания. 

Количественное противоположение гласных звуков вхо- 
дит в сложное взаимодействие с их качественным противо- 
положением. Кроме того, дополнительным признаком в 
противоположении долгих и кратких гласных является на- 
пряженность долгих и ненапряженность кратких, вследствие 
чего для долгих характерны полнота и чистота звучания, 
а для кратких—некоторая шумность и затемнение тона.. 
Сочетание всех этих признаков создает весьма своеобраз- 
ную систему вокализма. 

Консонантизм в меньшей степени, чем вокализм, но 
все же также сохраняет среднеиранское состояние, особен- 
но это касается западных диалектов. 

Интересной особенностью консонантизма является на- 
личие некоторых элементов щелевой артикуляции у смыч- 
ных согласных. В западных диалектах, более архаичных 
по своему звуковому составу, это обстоятельство не мешает: 
сохранению во всех фонетических положениях смычных 
согласных (претерпевающих, правда, ту или иную степень 
спирантизации), но создает предпосылки для возможного. 
превращения смычных в соответствующие щелевые. В от- 
личие от западных диалектов в восточных более широкое: 
развитие получили щелевые согласные, что наряду с на- 
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личием придыхательных согласных и сбздает те отличи- 
тельные фонетические особенности, которые разделяют две 
основные диалектальные группы белуджского языка. 

Из других особенностей консонантизма следует отме- 
тить удвоение согласных между краткими гласными, а так- 
же сохранение звонкости сонантами и звонкими согласны- 
ми во всех фонетических положениях. 


ФОНЕТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ДИАЛЕКТА БЕЛУДЖЕЙ 
СОВЕТСКОГО СОЮЗА 


Вокализм 


Состав гласных и их характеристика. В системе вокализ- 
ма насчитывается восемь гласных звуков: пять долгих: &, 1, 
ё, п, о и три кратких: а, 1, и. По месту образования они 
делятся на гласные переднего ряда: 1, 1, &, гласные зад- 
него ряда: и, 0, 0 и гласные смешанного ряда: а5, 4. 

Лля долгих гласных а, 1 био характерна стабиль- 
ность в качественном отношении. Особенно большую ка- 
чественную устойчивость проявляют звуки &, 1, @, почти 
не имеющие вариантных звучаний. 

а— долгий гласный смешанного ряда нижнего подъема, 
звучит как русский ударный «а» между твердыми соглас- 
ными, может артикулироваться с некоторым продвижением 
языка назад: таг ‘змея’, Ба}а ‘наверху’, ак ‘зеркало’. 

1— долгий гласный переднего ряда верхнего подъема, 
напоминает соответствующий ударный гласный в русском 
языке, например: та ‘сладость’, {г ‘стрела’. В закрытых 
слогах перед смычными 1 выступает в несколько расши- 
ренном варианте: Б\{ ‘будет’. 

й@ — долгий гласный заднего ряда верхнего подъема, 
огубленный: шо@ ‘волос’, ка@ц ‘тыква’; в наиболее прод- 
винутом варианте приобретает оттенок мягкости, что чаще 
всего наблюдается в закрытых слогах, например пп ‘те- 
перь’. 

Несколько менее стабильны в качественном отношении 
ё и 0. 

&—долгий гласный переднего ряда среднего подтема, 
близок русскому «э» в его узком варианте, например: зрё- 
45п ‘белый’, & ‘этот’, Чёт ‘лицо’. Для открытых слогов 
характерно сужение &, в связи с чем происходит уподоб- 


$ Гласный а отнесен к смешанному [ряду условно, так как его. 
артикуляция может осуществляться как в смешанном, так и переднем 


ряду. 
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ление & звуку Ги возникает иногда двойное произношение 
слов, например св || 61 ‘что’. Узкий & встречается также в 
соседстве со среднеязычным сонантом у: уё ‘этот’, у681 
‘его’. Довольео часто наблюдается дифтонгоидное звуча- 
ние &. Однако оно ослабляется после глухих согласных 
и совсем исчезает после увулярных, ретрофлексных и со- 
норного согласного г. В начале слова встречается шумный 
вариант &, создаваемый сочетанием этого звука со слабым 
сонантом у: &81|| уёёт ‘его’. 

б-- долгий гласный заднего ряда среднего подъема, 
огубленный; общий характер его звучания ближе к рус- 
кому «у», чем к «0», например: 508 ‘ухо’, Ко ‘гора’, Ко- 
пав ‘старый’. Открытый вариант б характерен для закры- 
тых слогов: гой ‘река’, гбб ‘день’. Сужение о происходит 
в открытых слогах, что (как и в случае с гласным &) яв- 
ляется основой наблюдаемого иногда двойного пооизно- 
шения слов: пёко || пёКа ‘дядя’. 

Дифтонгоидный характер б проявляется в закрытых 
ударных слогах, чаще всего в положении после заднеязыч- 
ных, например: #0г ‘могила’, бк ‘корова”. 

В отличие от долгих гласных краткие гласные а, 1, и 
проявляют большую неустойчивость в качественном отно- 
иении. 

а — краткий гласный смешанного ряда нижнего подъема. 
Артикуляция может колебаться как по ряду, так и по подъ- 
ему. В открытых слогах в начале и середине слова арти- 
куляция краткого а в качественном отношении аналогична 
артикуляции долгого а, например: а@аЬ ‘воспитание’, Катё 
‘немного’; продвижение а вперед характерно для закрытых 
слогов и безударного исхода слова: Баз ‘хватит’, ]б4а Ка- 
пт я] приготовлю’; в положении перед у и !{ обычно 
происходит продвижение а вперед и вверх: Ь4ау ‘дай’. 

1—краткий гласный переднего ряда; по подъему арти- 
куляция колеблется от 1 до е: 51$ ‘дом’, ЗЩаг ‘охота’, Ы 
предлог направления. 1 звучит «и»-образно в открытых 
слогах, а также в закрытых рядом с щелевыми: вит ‘[я] 
возьму”, р1з ‘отец’. Расширение краткого 1 до е наблюда- 
ется в исходе слова, а также в закрытых слогах в сосед- 
стве со смычными и сонантами 1, п, г, например: К! ‘что’, 
‘чтобы’, АП ‘сердце’, Бег ‘возьми’. Если слог закрыт дву- 
мя согласными, то расширение происходит и перед щеле- 
выми: п154 ‘[он|] сел’. Особенно широкий вариант 1 отме- 
чается в слоге, закрытом двумя согласными, перед сонан- 
тами: шомиК ‘муравей’. 

В зависимости от позиции 1 несколько изменяется и в 
пределах ряда: артикулируется с незначительным продви- 
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жением назад в соседстве с заднеязычными и увулярными, 
например: гаг К ‘морковь’, х!ита{ ‘услужение”. 

и— краткий гласный заднего ряда, огубленный; по подъ- 
ему колеблется от и до 0: 5 ‘цветок’, вифап ‘потом’, 
Чи ‘два’. и звучит «у»-образно в открытых, а также в за- 
крытых слогах рядом с гласными: ви&шт ‘[я] говорю”, аиг- 
4ип [я] принес’. В исходе слова и закрытых слогах (0со- 
бенно, если слог закрыт двумя согласными) и расширяет- 
ся до о, например: Чи ‘два’, Беи$ ‘скажи’, виз ‘[он]| сказал”. 

Система противоположений гласных. Основой белудж- 
ского вокализма является количественное противоположе- 
ние гласных. Гласные противополагаются друг другу по 


долготе и краткости таким образом: а—а, 1 а “<: Не 


во всех фонетических позициях количественное противопо- 
ложение выявляется вполне отчетливо. В процессе речи 
в зависимости от тех или иных условий длительность как, 
долгих, так и кратких гласных может колебаться. 

Изменения в длительности долгих гласцых обусловли- 
ваются главным образом характером слога и его местом в 
слове. В изменении же длительности кратких гласных ос- 
новная роль принадлежит ударению. 

Взаимодействие условий, влияющих на изменение дли- 
тельности гласных, приводит к тому, что отчетливое коли- 
чественное противоположение долгих и кратких звуков мо- 
жет стираться. Наиболее рельефно количественное противо-. 
положение гласных выявляется в открытых слогах в нача- 
ле и середине слова. Сглаживание количественного проти- 
воположения может происходить, во-первых, в закрытых 
слогах, особенно если закрытые слоги являются начальны- 
ми в двусложных словах. (за счет сокращения долгих и 
сохранения длительности краткими гласными), и, во-вторых, 
в ударном исходе слова (за счет растяжения кратких и 
отсутствия заметного удлинения долгих гласных). В тех 
случаях, когда сглаживаются количественные различия 
между долгими и краткими гласными, существенную роль. 
играет качественное противоположение. 

Рассмотрим соотношение а и а: 

1. Положение, благоприятное для сохранения количест- 
венного противоположения (открытые слоги в начале и 
середине слова): 

а$| ‘урожай’ и аваг ‘если’; 
Ба2ёп ‘большой’ и Кашё ‘немного’. 

В таком положении а и а качественно могут совпадать 
(гласные смешанного ряда нижнего подъема), могут не- 
сколько и отличаться друг от друга (артикуляция а с не- 
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которым продвижением языка назад, а—с некоторым про- 
явижением языка вперед), но и в том и в другом случае 
противоположение идет не по качественному признаку, 
имеющему лишь дополнительное значение, а по количест- 
венному признаку, который не всегда единствен, но все- 
гда достаточен. 

2. Положение, неблагоприятное для сохранения коли- 
чественного противоположения (закрытые слоги, исход 
слова): 

5аг ‘город’ и $аг ‘хорошо’; 

агова Беи$1т ‘[я] расскажу небылицу” и |04а Капти [я] 
приготовлю”. 

В таком положении долгий гласный а, сокращаясь, сбли- 
жается по длительности с кратким а (иногда становится 
равным ему), но качественно они различаются, что дости- 
кается путем изменения качества краткого а, который мо- 
жет значительно продвигаться вперед и вверх. 

Несколько иное соотношение наблюдается между про- 


тивополагающимися сочетаниями {< и и<й. Краткие глас- 


ные Ти п противополагаются сразу двум долгим своего 
ряда. Но поскольку качественный диапазон кратких очень 
широк (1=Ие, и=и/о), всегда происходит совпадение или 
сближение с одним из двух противополагающихся им дол- 
гих гласных. Однако возможность смешения кратких и 
долгих устраняется здесь постоянным сохранением количе- 
ственного различия между гласными. В открытых слогах, 
где не происходит расширения краткого 1, он, качественно 
совпадая с долгим 1, противополагается ему только коли- 
чественно и, качественно отличаясь от &, противополага- 
ется ему и качественно, и количественно. В закрытых сло- 
гах, где происходит расширение краткого 1 до «е»-обра- 
зного звучания, он противополагается & только количест- 
венно, агласному 1—и качественно и количественно. Такое же 
соотношение существует между кратким и и долгими Циод. 

Итак, постоянное качественное сближение или совпа- 
ление кратких гласных 1 ицс одной из противополага- 
ющихся им долгих нейтрализуется постоянным сохране- 
нием количественного различия между ними. Количествен- 
ное различие между долгими и краткими гласными 
в условиях сокращения длительности долгих обеспечива- 
ется тем, что краткие Ги и могут произноситься еще 
более кратко. 


2 и 
В противоположении гласных 1<3в и И<у, в отличие 
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от противоположения аи &, качественный признак оказы- 
вается недостаточным в любом фонетическом положении, 
и основное значение, следовательно, сохраняется за коли- 
яественным признаком. 

Сказанное выше можно проиллюстрировать следующей 
таблицей: 


Открытые слоги 1 Закрытые слоги 
1 126 ‘нечто’ 1—1 т дай он] дал? Де) —т 
противопо- противопо- 
ложение ложение по 
по коли- количеству 
честву |/ : ‚|и качеству 
Г ик ‘девушка’ —_—___1/(е) * [Я юн] прыгнул 
т :(е)—в 
противо- противопо- 
положение ложение 
р по коли- & ргёги ‘[он] бросил*| по количе- 
ё РЕНг “лучше” честву и ству 
качеству 
п Бан “[он] был” и—й п гагат ‘[я] взял” | и/(9)—й 
противопо- противопо- 
ложение по ложение 
количеству по коли- 
честву и 
качеству 
и рибап ‘потом ц/(о) ви8{ *[он] сказал” 
\ и—б и/ (0) —б 
противо- противопо- 
\ положение ложение по 
по количе- я количеству 
б ебкап ‘коровы | ству и ка- 0 5584 ‘мясо’ 
честву 


* В скобках указывается реальное звучание гласных  ицв дан- 
ных фонетических положениях. Так, приведенные в качестве примера 
715 [он] прыгнул’, ви! ‘[он] сказал” произносятся соответственно: }е3, 
5084. 


Консонантизм 


Система консонантизма в той его разновидности, кото- 
рая представлена диалектом белуджей Советского Союза, 
насчитывает 22 согласных звука. 

ри Б — губно-губные смычные согласные, р — глухой, 
Ь — звонкий: раё ‘открытый’, ргёпа ‘бросивший’, Баба 
‘дед’, БЕ4 ‘ива’. Оба согласных могут незначительно пала- 
тализоваться. 
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{ и.4 — переднеязычные дорсальные смычные согласные, 
+{— глухой, 4 — звонкий: 1@гае ‘мешок`, фаг ‘сырой’, Ааг 
‘дрова’, 4еЬ ‘див’. 

ри 4’ — переднеязычные ретрофлексные смычные со- 
гласные, {+ — глухой, 9 — звонкий. Шо звучанию их можно 
сравнить с английскими фи 4, {—в любом фонетическом 
положении, {4 — в начале слова, например: {ЕК ‘разбойник’, 
4:еаг ‘земля’. Особенность в артикуляции противополага- 
ющихся звуков +, Я иф, 4 состоит в том, что белуджские 
Ги 4, являясь дорсальными, образуются путем смычки 
передней части языка с зубами и нижней частью альвеол, 
аи артикулируются при участии твердого нёба и кон- 
чика языка, находящегося в ретрофлексном положении. 

Ки © — заднеязычные смычные согласные, К — глухой, 
=— звонкий: Каз ‘человек’, Кабо! ‘согласный’ си]а ‘где’, 
о1та! ‘вокруг’. Оба звука могут незначительно палатализо- 
ваться. 

Все перечисленные смычные согласные (за исключе- 
нием ретрофлексных {и 9) близки к соответствующим пер- 
сидским и таджикским согласным. Отличительная черта 
смычных согласных состоит в том, что при смычном обра- 
зовании им свойственны в той или иной степени и эле- 
менты щелевой артикуляции. При образовании глухих 
смычных это проявляется в меньшей степени, при образо- 
вании звонких смычных — в большей. Наиболее четко 
произносится {, для которого случаи ослабления артику- 
ляции не типичны. Обычно артикуляция { во всех фоне- 
тических положениях имеет полносмычный взрывной ха- 
рактер и часто сопровождается придыханием. В ряду 
смычных звонких относительно более сильной артикуля- 
цией выделяется звонкий корреспондент { — согласный 4, 
который артикулируется со взрывом в начале слова, в сере- 
дине слова после согласного и в исходе слова; спиранти- 
зация же этого звука чаще всего троисходит после 
долгих гласных, в интервокальном положении и перед ще- 
левыми согласными. В таких случаях 4 акустически может 
напоминать свой щелевой корреспондент 5, встречающийся 
в восточных диалектах. 

{ в. большинстве случаев имеет щелевой конец, осо- 
бенно характерный для интервокального положения, одна- 
ко в начале слова, как правило, артикулируется со взры- 
вом и придыханием. 


7 Ретрофлексные { и Ч в других западных иранских языках не 
отмечаются. В белуджском языке эти звуки встречаются часто, но, как 
правило, в словах, заимствованных из индийских языков. . 
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4 артакулируется с бэльшими колэзбаниями от полно- 
смычного варианта в начале слова и после согласного до 
неполносмычного спирантизованного варианта между гла- 
сными. В интервокальном положении @ может акустиче- 
ски напоминать г. Удвоенное 4, часто появляющееся 
между краткими гласными, звучит как Г, т. е. первое Я 
приобретает «р»-образное звучание. Такое же «р»-образное 
звучание характерно и для положения 4 между кратким 
гласным и любым другим согласным. 

р может быть полносмычным с отчетливым взрывом 
и придыханием, но может быть и вполне щелевым. Меж- 
ду этими крайними точками существуют различные вари- 
анты неполносмычного р. Щелевая артикуляция р отме- 
чается в тех же фонетических позициях, что и полносмыч- 
ная, хотя первая чаще встречается в интервокальном 
положении и перед согласными, а вторая —в начале 
слова. 

К имеет наиболее слабую артикуляцию среди глухих 
смычных. Для него характерно отсутствие сильного мгно- 
венного взрыва и щелеобразный конец. Встречается и ще- 
левое начало К. 

Слабость артикуляции во всех фонетических положе- 
ниях свойственна звонким корреспондентам звуков р и К— 
Ь и 5. Эти согласные даже в начале слова артикулируют- 
ся со слабым взрывом, в положении между гласными они 
неполносмычны. Согласный Б между гласными в быстрой 
речи может претерпевать полную спирантизацию и прибли- 
жаться к своему щелевому корреспонденту \. 

5 и 2 — дорсальные щелевые однофокусные согласные, 
$ —глухой, 2 — звонкий. $ аналогичен русскому «с»: загат 
‘холод’, зббш@ ‘клятва’. Согласный 2 в отличие от русско- 
го «3» более сонорен, так как его артикуляция сопровож- 
дается меньшим шумом: аа ‘узнавший’, 20г ‘сила’. 

5 и 2 — апикальные щелевые двухфокусные (со вторым 
средним фокусом) согласные, 5$ — глухой, & — звонкий. 
При артикуляции 5 и 2 второй средний фокус несколько 
отодвинут назад, поэтому в белуджском языке они звучат 
не так мягко, как аналогичные звуки в персидском или 
таджикском языках, например: $1г6п ‘сладкий’, рб$ ‘одеж- 
да’, ши?2ик ‘скупой’, ёап@ ‘усталый’. Согласный # в бе- 
луджском языке, как в персидском и таджикском, упот- 
ребляется редко. 

х и т— велярные щелевые согласные. Особенность 
этих звуков состоит в том, что в их образовании принима- 
ет активное участие не только мягкое нёбо, но и корень 
языка; другая их особенность — неэнергичная артикуляция, 
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что лишает согласный х присущего увулярным звукам 
хрипа и сближает его акустически с заднеязычным х,. 
а звонкому 7 придает характер сонорных звуков: хагаб» 
‘разрушенный’, хи4а ‘бог’, тата ‘гнев’, зат ‘сирота’. 
Звуки х и 1 относительно малоупотребительны в белудж- 
ском языке и встречаются, как правило, в заимствован- 
ных словах (арабских, персидских, тюркских). 

\и у-— щелевые сонанты, \ — губно-губной, образуе- 
мый с плоской щелью, у — среднеязычный: май ‘свой’, 
\атлг ‘везир’, Чау1т '|я] дам’, радзауау ‘царский’. Эти 
звуки всегда сонорны, но в исходе слова, а также в сере- 
дине слова перед согласными сонорность достигает такой 
степени, что они выступают уже как неслоговые гласные 
(м переходит в ц/о, у—в Ие), образуя при этом с пред- 
шествующими гласными дифтонги, не имеющие самостоя- 
тельного фонологического значения: гам ‘ход’ произносит- 
ся гао, гами ‘[он] идет” — гаоф, ау ‘дай’ — Чат. Согласные 
\ иу могут играть роль вставочных звуков. Перед глас- 
ными заднего ряда, а также перед гласными смешанного, 
ряда аи а в качестве вставочного звука выступает м; пе- 
ред гласными переднего ряда, а также перед а и а-у: 
С6 ап || сё\мал? ‘что это?” гатт || гауш ‘[Я] иду’. Иногда они 
появляются и в начале слова (\ перед 0, у перед 6), 
образуя шумные варианты гласных б и 6&, о чем уже гово- 
рилось выше, 

т — губно-губной носовой смычный сонант: тё$ ‘овца’, 
тп! ‘мой’. Этот звук не имеет каких-либо особенностей: 
и стабилен в различных фонетических положениях. 

п — носовой смычный сонант, может быть переднеязыч-- 
ным, ретрофлексным и заднеязычным. Чаще всего встре- 
чается переднеязычный (апикальный) вариант п: пбкёп 
‘новый’. Перед ретрофлексными { и $ также ретрофлексен: 
5\апаёп ‘младший’; перед заднеязычными К и & заднеязы- 
чен: апёйг ‘виноград’. 

|1 — переднеязычный щелевой боковой сонант, близок` 
русскому «ль», но произносится более твердо: 164а ‘верб- 
люд’, 1041 ‘музыкант’. Заметных фонетических вариантов: 
1 не имеет. 

г — дрожащий сонант, произносится чаще всего как 
одноударный неполносмычный согласный, артикулируемый 
на альвеолах; кончик языка напряжен и находится в апи- 
кальном положении: г15 ‘борода’, рбг ‘фазан’. Однако бе- 
луджское г может широко видоизменяться — от дрожаще- 
го двухударного (в начале слова при особенно отчетливом- 
произношении) до вполне щелевого (в отдельных слу- 
чаях), хотя эти крайние варианты и не типичны. 
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Кроме охарактеризованных выше смычных и щелевых 
фонем, существуют переднеязычные аффрикаты —б и } 
(глухая и звонкая); они имеют смычное начало и щелевой 
исход со вторым средним фокусом и мало чем отличают- 
ся от соответствующих звуков в персидском или таджик- 
ском языках: @а ‘колодец’, 71а ‘место”. 


Таблица согласиых 


> 
« х« 
По месту з оз в Е 
образования Е: Е: Е 5 Е: = Е 
г да = = я [= 
п вы = [8 я | 
(>) < = сх = а> ыы 
По способу Е: ОЕ Е Я о Е ы 
образования >. СЫ = В: > м 
=. Яя 5. х Ф-- [42] > 
смыч- | простые рЬ + а 14 КЕ 
ные 1 = 
ъ аффрикаты с 
= однофокус- 32 х 1 
Е ные 
> |щелхе- 
Е вые 
двухфокус- 5; | 
ные | 
| 
\ у | 
к: носовые т п г => |. 
ыы 
= |— 
5 б те 1 
[5 оковы 
дрожащие | | т | | | | 


ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ЗАПАДНЫХ 
И ВОСТОЧНЫХ БЕЛУДЖСКИХ ДИАЛЕКТОВ 


Изложенные выше основные фонетические сведения, 
данные по материалам диалекта белуджей Советского Сою- 
за, почти целиком относятся и к другим западным диа- 
лектам. 

Вокализм, по-видимому, фонологически тождествен не 
только вокализму западных, но и восточных диалектов, 
Расхождения в перечислении гласных белуджского язы- 
ка в работах различных авторов вполне могут быть объяс- 
нены отсутствием фонологического подхода и несовершен- 
ством методов фонетического исследования. И 


2% 


Что же касается консонантизма, то отличия его сво- 
дятся к следующему. 

В других западных диалектах нет ретрофлексных + 9 
и щелевых х ит (они характерны для восточных диалек- 
тов), но есть нижнефарингальный спирант В, подобный 
соответствующему звуку в персидском языке. Этот звук 
представлен как в западных, так и в восточных диалектах; 
утрата его диалектом белуджей Советского Союза — ха- 
рактерная черта этого диалекта, а также хорасанского, 
совпадающего с диалектом советских белуджей. 

В восточных белуджских диалектах, помимо описанных 
выше согласных, существует ряд придыхательных и ще- 
левых, неизвестных западным диалектам. Кроме того, в во- 
сточных диалектах исследователи отмечают особое ретро- 
флексное т. Однако, судя по тому, что в рассмотренном 
нами диалекте «р»-образное звучание иногда свойственно 
ретрофлексному 9, можно предположить, что такое же 
явление наблюдается и в восточных диалектах и что 
в данном случае за особое ретрофлексное г принимается 
одно из вариантных звучаний 49. 

Иридыхательные согласные, наличие которых составля- 
ет одну из специфических черт восточных белуджских 
диалектов, представлены очень широко. К ним относятся 
глухие смычные р*, +*, К, К‘, звонкие смычные ББ“, 4*, 4@*, 
5‘, аффрикаты © и ] и щелевой согласный \“. Глухие 
придыхательные согласные встречаются в основном в на- 
чале слова, а также в середине и в конце слова в поло- 
жении после согласного, например: ‘ат ‘глаз’, К‘арЁа 
‘упавший’, р‘иё5( ‘спина’. Придыхание выражается ме- 
нее заметно, если предшествующий согласный щелевой, 
например $ или х: Каз#‘а ‘вытянутый’, Ббх{‘а ‘открытый’. 
звонкие придыхательные характерны только для заимство- 
ванных слов индийского происхождения, например: ]‘ега 
‘ссора’, Б‘ош ‘обезьяна’, 4‘ап@ ‘костяк’, ‘остов’ и т. д. 

Номимо спирантов, отмеченных при рассмотрении кон- 
сонантизма диалекта советских белуджей, для восточных 
диалектов характерно наличие щелевых ео, 8 и Г: Зиеа 
‘ушедший’, раб ‘след’, ‘нога’, заЁ ‘ночь’. Спиранты е, 8 
и [с фонетической точки зрения являются соответственно 
щелевыми корреспондентами 1, 4 и р. Акустически е 
и 6 обычно сравнивают с английским {п (глухим и звон- 
ким). Особенность { состоит в его губно-губной артикуля- 
ции. Щелевые согласные восточных диалектов, как прави- 
ло, появляются там, где в западных диалектах им соот- 
ветствуют смычные, глухие и звонкие (кроме ретрофлексных 
Ти 9), а также аффрикаты, причем эта замена наблюдается 
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в интервокальном положении и в положении после гласно- 
го в конце слова. 


Западные Восточные 

диалекты диалекты 
ар а! ‘вода’ 
БагаБаг Бага\маг ‘равный” 
Ча+а Чаеа ‘данный’ 
ба оба ‘там’ 
па71К па71х ‘близкий’ 
рис рт ‘сало’ 
аб а5 ‘от’, ‘из’ 
\а]7а у’айа ‘хозяин’, 

‘господин” 
МОРФОЛОГИЯ в 


ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ 


Белуджский язык характеризуется ярко выраженными 
чертами аналитического строя. Разложение флексий, проис- 
шедшее в большинстве новоиранских языков, коснулось и 
белуджского языка: отсутствует грамматический род; части 
речи резко распадаются только на две большие группы — 
имена и глаголы. Имена объединяются единым склоне- 
нием (с незначительными колебаниями). С формальной точки 
зрения имена между собой различаются слабо (например, 
непроизводные существительные в прямом падеже, прилага- 
тельные в предикативной функции и многие наречия не имеют 
внешних формальных отличительных признаков и равны 
корневой морфеме). 

Хотя в белуджском языке и сохранились падежи, они 
не представляют собой широко развитой системы, ктому же 
падежный способ выражения отношений между словами в 
ряде случаев уступает место явлениям аналитического по- 
рядка. Функция имен существительных часто опреде- 
ляется только их местом по отношению к другим словам 
в предложении. Например, существительные в функции 
прямого неконкретного дополнения, а иногда и в функции 
определения по принадлежности, употребляются в форме 
прямого падежа, несмотря на наличие объектного и роди- 
тельного падежей. 


8 В разделе «Морфология» и в последующих разделах изложение 
дается одновременно по западным и восточным диалектам с указанием 
основных особенностей этих диалектов в пределах, возможных при 
современном состоянии изученности белуджского языка. Ввиду разно- 
образия диалектальных форм фактический материал часто приводится 
в нескольких вариантах. 
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Отсутствие показателя предложного падежа в наречиях, 
образовавиихся из сочетания имени с предлогом, дает 
возможность усматривать не только тенденцию выделения 
наречий из единой системы имени в особый класс слов, 
но и определенную аналитическую тенденцию. 

Что же касается белуджского глагола, то он, как 
и в других иранских языках, сохраняет синтетические чер- 
ты. Причем здесь мы находим те же явления, что 
и в большинстве иранских языков: образование глагольных 
форм от двух основ, дифференцируемых при помощи 
аффиксов. 

Своеобразным в системе белуджского глагола является 
то, что эргативная конструкция, сохранившаяся в этом 
языке, чужда некоторым белуджским диалектам. Очевид- 
но, эргативная конструкция в белуджском языке имеет 
тенденцию к разложению, как, например, в другом северо- 
западном иранском языке — талышском, где процесс разло- 
жения эргативных предложений продвинулся довольно 
далеко. 


имя СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 


Имена существительные изменяются по числам и паде- 
жам. Категория грамматического рода в белуджском язы- 
ке отсутствует. 

Категория числа. В белуджском языке два числа: 
единственное и множественное. Форма единственного чи- 
сла не имеет специального показателя и совпадает с осно- 
вой, например: 165 (зап. диалекты), 167 (вост. диалекты) 
‘дом’. Показателем множественного числа служит суф- 
фикс -ап, который встречается преимущественно в форме 
косвенных падежей: брали зага (зап. диалекты), 1б\1ат 
зага (вост. диалекты) ‘на домах’. Прямой падеж множест- 
венного числа обычно выражается той же формой, что 
и прямой падеж единственного числа: 05 (зап. диалекты), 
10] (вост. диалекты) ‘дом’, ‘дома’. 

Категория падежа. Четко различаются три падежа: 
прямой, родигельный и объектный. Есть некоторые осно- 
вания для выделения предложного падежа, однако этот 
вопрос, как и вообще вся система склонения в белудж- 
ском языке, нуждается в исследовании '°. 


3 Некоторые существительные, обозначающие, например, вещество, 
имеют только форму множественного числа: Бг1иТапа гей ‘высылал рис°. 

10 В определении количества падежей и их значения у авторов 
грамматик нет единого мнения. Число выделяемых падежей колеблется 
от трех до восьми, причем в основе их выделения лежат разные прин- 
ципы. 
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Прямой падеж не имеет показателя и равен основе. 
Эта форма употребляется и в единственном, и во множе- 
ственном числе. В грамматиках для множественного числа 
указывается также форма, равная основе слова с суффи- 
ксом множественного числа -ап. Но эта форма практически 
употребляется редко, она может иметь значение зватель- 
ности, например: Бгазап! ‘о братья! (диалект советских 
белуджей). Прямой падеж употребляется в тех случаях, 
когда имя выступает в субъектной и предикативной 
функции, например: мага 11а п-еп ‘господина нет дома’ 
(букв. ‘господин дома не есть”); уаК Кафгаё с19а в Бахпая 
Зифап{ ра $1ЩКага ‘немного погодя эти обезьяны (букв. ‘эта 
обезьяна”) пошли на охоту’; & азрё ‘это лошадь’. Форма 
прямого падежа может выражать прямое неконкретное 
дополнение, например: 5\апав $а Бигхава &отК ргёпи 
‘пастух бросил сверху комок земли’. Иногда она встре- 
чается и в значении прямого конкретного дополнения: та 
\’ает Ют (ага 5оп Чагап ‘я покажу тебе свой дом’. В во- 
хточных диалектах прямой падеж может употребляться 
в притяжательном значении; АНш Баб ‘сын Алима’, тага 
заг ‘голова человека”. 

Родительный падеж в единственном числе имеет разные 
формы в западных и восточных диалектах. В западных ди- 
‚алектах он образуется при помощи показателя -а": таг4аа 
заг ‘голова человека”; в восточных же он оформляется по- 
казателем -6 *?: р’уеё пацКаг ‘слуга отца’. Во множествен- 
ном числе показателем родительного падежа и в западных 
и в восточных диалектах служит окончание -1, присоеди- 
няемое к суффиксу множественности -ап (в западных диа- 
лектах возможна форма с показателем -а вместо -1), нап- 
ример: ]фатК‘ап1 виз ‘одежда девушек”; рах{аш хип@ ‘до- 
лина тополей’. Родительный падеж имеет притяжательное 
значение. 

Объектный падеж и в единственном, и во множест- 


21 Грирсон отмечает также и -А; в хорасанском диалекте и диалекте 
‚‘белуджей Советского Союза в качестве показателя родительного паде- 
жа употрэбллетсл -ау: \а2Чагау К ‘дочь хозяина”. 

1* 10 данным Деймса, родительный падеж единственного числа в 
восточных диалектах может также характеризоваться окончанием -ет: 
Бабап тагае1-еп ‘[он] сын этого человека’. Джильбертсон же считает, 
что окончания родительного падежа в восточных диалектах имзют семь 
вариантов в единственном числе (-а. -е, -ет, -ета, -ту, -епа, -1) и два-— 
во множественном (-алт, -ер). Одно из указанных Джильбертсоном окон- 
чаний для родительного падежа единственного числа -Г встречается 
также в западной диалектальной группе, где оно употребляется в сло- 
вах, оканчивающихся на &: Вауй ‘стыд’, ‘позор’—Вауа1. В диалекте бе- 
луджей Советского Союза окончание -г характерно для имен собствен- 
мых: Азап —Азаш; встрэчаетсл и в других словак: хифа ‘бог’—хи дат. 
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венном числе характеризуется наличием показателей -а, 
-ага (зап. диалекты), -а, -ага, -аг (вост. диалекты). Во 
множественном числе эти показатели ставятся после суф- 
фикса -ап. Объектный падеж употребляется для выраже- 
ния прямого дополнения, преимущественно конкретного: 
Чи?аг ]ап ‘бей вора’, & азра аигёип ‘[я] привел эту лошадь’; 
... Фа бегретара ргёп К! тагдитапа Ыофап ‘... ты расстели 
ковры: [мы] народ позовем”. 

Объектный падеж может выражать также косвенное 
дополнение: вапока риёи ‘[он] сказал дураку’, тагаитаг 
пауапа Чаеа-т ‘он дал человеку хлеб’. Кроме того, объект- 
ный падеж имеют имена существительные, выступающие 
в роли обстоятельства места: Каи рша, уаёа 10та ‘посмот- 
ри, дома ли господин’; Зи5фапа вагт-шф ‘в Сеистане 
жарко’; вида Чие Гагео ахфа \аег 107 ‘затем вор вернул- 
ся домой’; Баправа Гавога тахап ‘завтра я отправлюсь в 
Лахор”. 

Предложный падеж специфических показателей не име- 
ет. Имя с предлогом в единственном числе принимает 
окончание -а, характерное для объектного падежа, а во 
множественном— выступает в форме основы множествен- 
ного числа, например: а$ 167а ‘из дома’, а$ Потап ‘из до- 
мов’. 

Многие исследователи белуджского языка выделяют 
общий косвенный падеж, подразумевая под этим названием 
те падежные формы, которые получают имена с предлога- 
ми в функции различных второстепенных членов предло- 
жения и без предлогов в функции подлежащего при пере- 
ходных глаголах в прошедших временах (эргативная кон- 
струкция): -& в единственном числе, -ап— во множественном. 


Единственное число 


Падеж Западные Восточные 
диалекты диалекты 
Прямой 105 107 
Родительный оса 10те 
Объектный 1ора, 1овага отаг, 1бтага 
Предложный 1б5а 16та 


13 Грирсон отмечает формы, образованные только показателем -га, 
-г (1орапга, 1отапг, 1отапга), которые он определяет как формы датель- 
ного падежа. 

В некоторых грамматиках белуджского языка указывается на вы- 
делительную, конретизирующую функцию -га (ср. употребление персид- 
сксго послелога гА), хотя вопрос о тсм, что прелставляет собой -га в: 
белулжском языке те :атрагртвается; практически зе псказатели -ага,, 
-га рассматриваются как падежные окончания. 
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Множественное число 


Падеж Западные Восточные 
диалекты диалекты 
Прямой 165, 1бвап 10т, 1б;ап 
Родительный 1брат 10, апт 
Объектный 1ора'.а, 1овапга 1отапг, 1о0тапга 
Предложный 1овап 1оуап 


Неопределенный артикль. Существительные могут при- 
нимать энклитический показатель -в, выполняющий функцию 
неопределенного артикля: таг ‘человек’ —тагаё ‘какой-то 
человек”, 2а| ‘женщина’ —2А1е ‘какая-то женщина”. 

Кроме того, перед существительным с неопределенным 
артиклем может стоять слово уак (уа) ‘один’, усиливающее 
значение неопределенности: уаК таг@6 ‘какой-то человек’, 
‘один человек’. Числительное уаК (уа) может самостоятель- 
но выступать в роли неопределенного артикля: уаК таг4 
‘один человек’, ‘какой-то человек’. 

Падежные окончания, принимаемые существительным с 
неопределенным артиклем, следуют за артиклем: таэг@ба 
(род. пад.), таг4ёаг (объектн. пад.), (50) тагава (предл. 
пад.). Употребление артикля зависит от фонетического со- 
става падежных окончаний. Так, например, существительные 
< неопределенным артиклем не встречаются в формах ро- 
дительного падежа, образуемых показателями -&, -1, а так- 
же -етф, -еуа, -епа, -1т. 


ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 


Прилагательные в белуджском языке не изменяются ни 
по числам, ни по падежам. Они имеют две формы: преди- 
кативную и атрибутивную. В предикативной функции форма 
прилагательных равна основе, в атрибутивной — прилагатель- 
ные принимают окончание -ёп \\, например: $аггёп шаг@ ‘хо- 
фоший человек’, Чагёп |105 ‘деревянный дом’, но Ап таг@ 
Загг-апЁ ‘те люди хорошие’, а 105 @аг-шё ‘тот 
дем деревянный’. В атрибутивном употреблении при- 
лагательное предшествует существительному. Субстан- 
тивация прилагательных происходит в их атрибутивной 
форме, в этом случае они изменяются, подобно существи- 
тельным, по числам и падежам, могут принимать артикль, 
например: зреёпеёга аиг{ип ‘я привел белянку’ (прилага- 
тельное зреЁеп субстантивировано, оно имеет неопределен- 

1 Суффикс -ё&п соответствует персилскому суффиксу относительных 


прилагательных -Тт, однако в белуджском языке этот суффикс приобрел 
значение морфологического показателя прилагательных вообще. 
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ный артикль 6 и окончание объектного падежа -га). Каче- 
ственные прилагательные имеют степени сравнения. 

Степени сравнения прилагательных. Сравнительная сте- 
пень прилагательных образуется при помощи суффиксов 
-Иг (зап. диалекты), -#1г, -Каг (вост. диалекты), например: 
$агг ‘хороший’ —$атгЯг, зак ‘сильный’ —заКФаг. 

Слово, обозначающее сравниваемый предмет, употреб- 
ляется в предложном падеже с предлогами а$, аё, &1 (зап. 
диалекты), ай, а, 81 (вост. диалекты): & таг@ & а тагда 
ЗаггИг-п ‘этот человек лучше, чем тот человек’. Суффикс 
сравнительной степени может опускаться: ай {‘б пёх-еп ‘он 
лучше, чем ты’. Некоторые прилагательные, принимая суф- 
фикс сравнительной степени, несколько изменяются в осно- 
ве, например: 

Западные 

дналекты 
Казап ‘маленький’— Казиг ‘меньше’ 
тагап ‘большой’ — тазиг ‘больше’ 
гр  ‘высокий’—БизИг ‘выше” 


Восточные 
диалек ты 
К за1п ‘маленький’ К‘азаг, КЧзап4Чтг ‘меньше’ 
тагап ‘большой’— тат ‘больше’ 
Биг2 ‘высокий’ — Биг2а{ Чт ‘выше’ 


Превосходная степень прилагательных образуется соче 
танием прилагательного в сравнительной степени и опреде- 
лительных местоимений @г${6п, Ке\матёл, КиЙап ‘все’: & 
ас агиеп таг4итал ЗаггЯг-ш{ ‘он лучше, чем все люди’; 
а2 (е\матёп таз ‘больше, чем все’. Как и при выраже- 
нии сравнительной степени, возможны случаи употребления 
прилагательных без суффиксов -Нг, 49 т, -(аг: ап ай {е\а- 
теп шаг4итап Зуага-еп ‘он умнее всех людей”. 


МЕСТОИМЕНИЕ 


Личные местоимения: 
Единственное число Множественное число 


Западные Восточные Западные Восточные 
диалекты диалекты диалекты диалекты 
1-ел. — тап тап, ла атя, тя та 
2-ел. {а, аи (а, “аи, Ко Зитл, $та $а\ма, $а 


15 В западных дналектах превосходная степень может выражаться 
и при помощи заимствованного персидского суффикса -фагтп: Казфагит 
‘самый младший”. 
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Единственное число Множественное число 


Запалные Восточные Запалные Восточные 
диалекты — дналекты диалекты диалекты 
3-ел. в, 65, ё, 25, ё, зап, 65, ё5ап, 
а ап а, ауап, ап, апВап 
апап, а\хапа 


В функции личных местоимений „3-го лица употребля- 
ются указательные местоимения &, 8516 ‘он’ (‘этот’), а, ап 
‘он” (‘тот’). Встречается и другой вариант этих местоиме- 
ний, образованный прибавлением частицы ПКНат:. Ватё, Ва- 
16$ ‘он самый’ (‘этот самый’), Наша, Нашап ‘он самый” 
(‘тот самый’). В восточных диалектах частица Ват может 
принимать форму Ваз: На\ме, Па\ме$, Вамап. В диалекте бе- 
луджей Советского Союза эти местоимения имеют форму 
атё, атб$, тб, ата, ша. Особенностью этого диалекта яв- 
ляется также наличие включительного местоимения 1-го 
лица множественного числа тазта ‘мы с тобой’, ‘мы. 
вами’. 

Склонение личных местоимений в основном совпадает 
со склонением существительных. В связи с разнообразием 
диалектальных форм, проявляющимся как в различных .ва- 
риантах самих местоимений, так и в некоторых особенноетях 
их склонения, приведем отдельные парадигмы склонения 
для каждого из личных местоимений. 


Склонение местоимения 1-го лица 


Единственное число Множественное число 


Падеж Западные Восточные Западные Восгочные 
диалекты диалекты диалекты диалекты 

Прямой и 

предложный тап тай, та ата, та та 

Родительный т(а) тапт, тат атай, атау, таш 

тай 

Объектный  т/’а)па, тапап атага, шага шаг, тага 

талага 


1в Форма 65, как Правило, . употребляется только в зиачении личного 
местоимения. 
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Склонение местоимения 2-го лиаа 


Единственное число Множественное число 


Падеж Западные Вэсточные Западные Восточные 
диалекты диалекты диалекты диалекты 

Прямой и 

предложный фа, фац “а, Гаи, Зита, та $а\а, 8а 

{о 
Родительный Чай, (ат, И Га $итай, З$а\а1, 511 
$тау 

Объектный — «(а)га, фата, “аг З\иупага Зачуаг, Заг 

Тагага 


Склонение местоимений 3-го лица 


Бдинственное число Множественное число 


Падеж Западные Восточные Зяпазлные — Восточные 
диалекты диалекты диалекты диалекты 

Прямой в, 68 5, 55 &, в5ап 55, &5ап 

Родитель- 651 651, 651уа ёзапт ё5апт 

НЫЙ 

Объектный &51(а)га, в%1уа, &йуаг взапа, ё$апга 
ёза ёзапга 

Предлож- Еба, 31 &1уа ёзап ёзат 

НЫЙ 


Единственное число Множественное число 


Падеж Западные — Восточные Западные Восточные 
диалекгы диалекты диалекты диалекты 
Прямой а ап а, ауап, ап, аптап 
арап, амапа 
Родитель- АП, аут, аб1, ап! 1, аптуа ауапЕ, ахапт, апташ 
ный аб1уай апапт 
Объектный ата, ауага апШуа, амапа. ава- апрапга 
апбгуаг пага, ауапага 
Предлож- ауа, атуа, апшуа ауап, ахап, ‘апрап 
ный. а1уа, 41 авап 


Особенности склонения местоимений 1-го и 2-го лица 
состоят в следующем: прямой падеж совпадает с предлож- 
ным; в ряде случаев происходит некоторое стяжение или 
отклонение от форм склонения существительных;. при об- 
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разовании объектного падежа показатель -а в большинстве 
случаев отсутствует, и объектный падеж оформляется толь- 
ко показателем -га или -г; для форм родительного падежа 
характерен показатель -1. 

Местоимения !-го и 9-го лица имеют особые формы ро- 
дительного падежа. 


Западные Восточные 
диалекты диалекты 
Единствеиное Множ ›ственное Единственное Множествепнос 
число число ЧИСЛО число 
1-ел. — тап!е ата|5, таиё тат77 та! 
2-ел. Чаив ЗитаиЕ ат ба\иатт 


Эти формы обладают притяжательным значением и ис- 
пользуются в функ ‘ии определения по принадлежности. 
Они встречаются обычно при самостоятельном употребле- 
нии местоимений. 

В склонении местоимений, которые выполняют роль 
личных местоимений 3-го’ лица, основные особенности та- 
ковы: формы родительного падежа, за редким исключени- 
ем, образуются при помощи показателя -г; падежные окон- 
чания в ряде случаев присоединяются к форме родительно- 
го падежа; наблюдаются случаи употребления в предложном 
падеже окончания -1 (наряду с -а), а в родительном паде- 
же— окончания -а (наряду с -1). 

Энклитические местоимения. В белуджском языке су- 
шествуют местоименные энклитики. В отличие от персид- 
ского языка они не имеют столь широкого употребления. 
Эти местоимения представлены в следующих формах: 


Западные Восточные 
диалекты диалекты 
1-ел -ИП -бп, -Ап\ 

: . ед. и мн. число 
2-ел. -Ё -е } (ед } 
3-ел.  -1(-6) -1 (ед. число) 

-15 -15, -АП {мн. число) 


Энклитические местоимения 1-го и особенно 2-го лица 
встречаются очень редко. Местоимения З*го лица -Г и -1$ 
имеют широкое употребление. Местоименные ‘энклитики 
присоединяются к существительным и к глаголам. Значение 
энклитических местоимений притяжательное (в сочетании с 
существительным), либо объектное (в сочетании с глаго- 
лом', например: Та$каг-ши Бах а{ ‘мое войско было велико”, 
= пит-1$ Б1 раггуап Карфап{ ‘их взгляд . упал на пери’, та 
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К'‘агай-1 ‘я принесу его’, тап-а г1тап-1$ ‘я захвачу их’. В 
эргативной конструкции энклитические местоимения высту- 
нают в роли подлежащего: Баг 40 уаКе {ака ]ае-@п ‘я убил 
обоих одним выстрелом”, ай С‘огама роЁ К‘иеа-1 ‘он спро- 
сил у мальчика’. В восточных диалектах единственное и 
множественное число энклитических местоимений 3-го лица 
-Ги -13 разграничено нечетко. Возможны случаи использо- 
вания одного местоимения вместо другого: К‘иеа-1 ‘он сде- 
лал’, гауатаеатй-Тт ‘они шли’. 

Указательные местоимения имеют следующие формы: 
6 ‘этот’, а, ап ‘тот’. Могут быть использованы также в 
функции личных местоимений 3-го лица. Встречаются ва- 
рианты указательных местоимений с усилительной частицей 
рат "7.,При атрибутивном употреблении указательные место- 
имения. не склоняются (в отличие от употребления их в 
качестве личных местоимений): 6 з\агапа {а\аг КигИ ‘за- 
кричал этим всадникам’, е БаЖа 4игра| Ба2-ап{ ‘в этой 
деревне много воров’, 50 а рад!5аа Ьви$ ‘скажи тому 
царю’, ап таг4а вуа$а ‘тот человек сказал’. 

Опрегделительные местоимения. К определительным ме- 
стоимениям относятся: 


Западные Восточные 
диалекты диалекты 
Баг, аг Баг ‘каждый’ 
Е1Чаг, 14а, баг #1, рЧет, ри ‘другой’ 
Чгиз{ Чгиз{“, 1аз ‘все’, ‘весь’, ‘целый’ 
кет, (е\уате ‘все’ 


В качестве определительного местоимения довольно 
часто употребляется заимствованное арабское слово Ки 
‘весь’, ‘целый’, ‘все’. Все эти местоимения обычно высту- 
пают в функции препозитивных определений, не склоняют- 
ся и не изменяются по числам: аг з&|! ‘каждый год’, 814а 
таг@ит ‘другой человек’, КиЙ заг4аг ‘все вожди’. 


Вопросительные местоимения. 


Западные Восточные 

диалекты диалекты 
Ка!, Кау К‘ат, К‘а! ‘кто’ 
Ст, св, 1 с, <, со ‘что’ 
Киуат, ви]ат Кеап, (“ап Кой. 
Кат, Кидат ‘который” 
Ки]ап, Кап 

Кидар 

ечхКаг, ажаг } ‘сколько’ 

вип, спКа саг 


17 См. стр. 31 наст. изд. 
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Вопросительные местоимения Ка!, К‘а! ‘кто’, 61, СГ ‘что’, 
обладающие отвлеченным значением предмета или лица, 
склоняются и изменяются по числам. Может склоняться 
также и вопросительное местоимение с отвлеченным зна- 
чением признака (Ки]ат, ви]ат ‘какой’, ‘который’ и другие 
варианты), когда оно употребляется в субстантивной функ- 
ции. Формы склонения местоимений Ка!, К‘аг ‘кто’и с1, 
&'1т ‘что’ мало чем отличаются от форм склонения сущест- 
вительных. Местоимение 61, С‘т ‘что’ полностью склоняется 
по типу имен существительных. Местоимение ка1, К‘а1 ‘кто’ 
имеет в склонении некоторые особенности, в частности в 
западных диалектах родительный падеж единственного 
числа принимает окончание -1, что характерно для скло- 
пения личных местоимений. Местоимение Ка!, К‘ат ‘кто’ 
употребляется только по отношению к людям: ап таг4 
Ка1-еп? ‘кто этот человек?”, {а КТ 2Аб-ау? ‘ты чей (букв. 
‘кого”) сын?” Местоимение &1, 6‘: ‘что’ может выступать 
в определительной функции в значении ‘что за?”, ‘какой?”, 
например: 6'1 Ба!-еп? ‘Какие новости?” (ср.: апбт реа ага 
СТ руаба? ‘что сказал тебе его отец?”). Производное от 
С1, Се ‘что’—р‘аб, рабё ‘зачем’, ‘почему’: р‘аб ргет-ё? 
“Почему ты плачешь?” 

Местоимение Киуат, К1еап ‘какой’, ‘который’ и другие 
его варианты употребляется в определительной функции, на- 
пример: апт з1г Кеап гоз М? ‘В какой день будет его 
свадьба?”. Уготребление местоимения "ап ‘какой’, ‘который” 
довольно ограниченно. Обычно оно встречается со словами 
Бап4 ‘место’ и гапя ‘способ’, ‘образ’: па “ап Вап@а пзп@ап? 
‘Где (букв. ‘какое место’) мы остановимся?”, ("ап гапза гац? 
‘Как (букв. ‘каким образом”) он пойдет?” В западных ди- 
алектах отмечено употребление местоимения Ки] ап ‘какой’, 
‘который’ (и других его вариантов) и в субстантивном зна- 
чении. При самостоятельном употреблении (без определяе- 
мого) это местоимение склоняется и имеет следующие 
формы: 


Падеж Единственное Множественное 
число число 

Прямой кират Ки]ат 

Роди- Киуапи Кита 

тельный 

Объект- Китапиа Ккиуатап 

НЫЙ 

Предлож- Ки]ап1а Китатап 

НЫЙ 


Местоимение Сиг{, &‘1х{‘аг ‘сколько’ употребляется с 
существительным препозитивно и не склоняется: &Чхёаг 
таг@ $811-ап(? 'Сколько человек присутствует?” 

Неопределенные местоимения. К разряду неопределен- 
ных местоимений относятся: Бёс, 1 (зап. диалекты), Бе’ 
(вост. диалекты) ‘какой-нибудь’, р!апа (зап. диалекты), й- 
]апа (вост. диалекты) ‘какой-то’и некоторые другие. Место- 
имение Бёё, 1©, Нёс’ в своем первоначальном значении 
‘какой-нибудь” встречается редко. Обычно оно употребляет- 
ся в предложениях с отрицательной формой сказуемого и 
имеет значение ‘никакой’: А Б-питап 16 рау4аё па-дап+ 
‘Она не приносит мне никакой пользы”. В функции неопре- 
деленных местоимений употребляются также сочетания, в 
состав которых входят Б6ё, 16, еб‘: Бест, 1561 ‘ничто”, 
1СКа($) ‘никто’, например: ап ?уй Кага ВеёС1 па-Чава ‘Он 
тебе ничего не дал’, в1Чаг 1©Ка$ па-2ап{ ‘больше никто не 
знает’. В качестве неопределенных местоимений используют- 
ся и слоРа Каз ‘человек’, 617 ‘вешь’, уаК ‘один’ в сочетании 
с неопределенным артиклем, например: Казё (зап. диалекты), 
К‘асё (вост. диалекты) ‘кто-нибудь’, ‘кто-то’, 6126 (зап. диа- 
лектьы), 616 (вост. диалекты) ‘что-нибудь’, ‘что-то’, уаККе 
(зап. диалекты) ‘кто-то’, ‘кто-нибудь’: к‘азё руа& па-51- 
гаг{ ‘они не будут обрашать внимания на то, что кто-то 
скажет”, фа 513А зау! Кап К! уакКё (126 та-таг!{ ‘ты смотри 
за домом, чтобы кто чего не взял’. В том же значении 
встречаются сочетания слов Казё, 612 с числительным уаК 
‘один’: уак Каз, уакК 6126. Слова Кази (12 уже сами по себе мо- 
гут выступать как неопределенные местоимения: Каз, К‘аз ‘не- 
кто”, ‘кто-то’, ‘кто-нибудь’, 617, СТ ‘нечто’, ‘что-то’, ‘что- 
нибудь’, например: & {‘ацха К‘а$т аётая та-К‘ап ‘не говори 
это кому-либо’ (букв. ‘перед кем-либо”), во 11 Са \агат- 
еп ‘он ест с чем-то другим”. 

Возвратно-определительное местоимение ‹уа{ (зап. диа- 
лекты), мае (вост. диалекты) ‘сам’ имеет следующие формы 
склонения: 


Единственное число Множественное число 


Падеж Западные Восточные Западные Восточные 
дналекты диалекты диалекты диалекты 

Прямой уа{ уае у’а{ Уаеап 

Родительный ‘хай \ает ума \аеат 

Объектный \а1а-а, \аеаг \а1ата, \аеапга 
\а{га мага 

Предложный \аа, \аЁ \уаей \а{а, ха \хаеап 
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Как видно из приведенной парадигмы склонения, в за- 
падных диалектах формы единственного и множественного 
числа одинаковы. Форма родительного падежа (хай, \хает) 
может выступать в качестве притяжательного местоимения, 
употребляющегося препозитивно: оно не склоняется и не 
изменяется по числам, например: май Каг ‘свое дело’, го 
\ает мата ‘со своим министром”. (Ср. самостоятельное 
употребление этого местоимения в качестве во:вратного: 
Соп мага а!а5 ркап!п? ‘как нам освободиться?” (букв. ‘осво- 
бодить себя”), {‘аи мае \уае. а зтуага| 2Апат-6 ‘ты сам себя 
считаешь умным’.] 

В значении возвратного местоимения в обеих диалекталь- 
ных группах употребляется сушествительное Ип@ ‘тело’, в 
восточных диалектах, кроме того. встречается Ки ‘тело”. 
Оба слова индийского происхождения. Подобно местоиме- 
нию \а(, \ае слово Йп@ может использоваться и как воз- 
вратно-определительное и как притяжательное местоиме- 
ние, например: Ы141 Ип@ау Загау-1а ‘в собственном твоем 
городе’, упЖКоау Йп@ ‘сама девушка’, ап мае! Ипваг 
Ки$1е ‘он может убить самого себя’. 


ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 


Количественные числителенье. Числительные в белудж-- 
ском языке обнаруживают сходство с персидскими числи- 
тельными, с которыми они в большинстве случаев имеют 
общие корни. Некоторое своеобразие свойственно числи- 
тельным восточной группы белуджских диалектов, где на- 
ряду с десятичной широко используется двадгатичная 
счетная система. В западных диалектах вместо числитель- 
ных, образованных по дваднатичной системе счета, упот- 
ребляются соответствуюшие персидские заимствования. 
В остальном числительные западной диалектальной группы 
не имеют каких-либо существенных особенностей по- 
сравнению с числительными восточных диалектов, если 
не считать некоторых фонетических отличий, обусловлен- 
ных нормами западных диалектов. 

Количественные числителтные (в восточных диалектах): 


уак] , р р‘апб1 

уа ин рап] | ‘пять’ 

46 м ь 

а ‘два’ 5а$ тесть . 
р и Варе семь 

ар три, вам], 

стаг ‘четыре Баха! восемь 
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пив ‘девять’ $а1 51$Ё-и-1 


дан ‘десять’ дав | ‘семьдесят” 
уа2Фав ‘одинна- ваНаа | | 
уа2ЧаБ дцать” Стаг 91$ восемьде- 

РН х р. т 
ФуатдаНн| ‘двена- разта@ = ь: 
Ч\а7Чав дцать’ стаг 515{-и- ‘девяносто 
зеп2Аав] ‘трина- ай а 
зегЧан Г дцать’ —. и 
ее ба$ 913+ сто два- 
стагдав — ‘четырна- дпать’ 

* ‚ 
оааь 9 днать паре 513 ‘сто сорок 
р апясап  пятна-, Ваз 5131 сто шесть- 

: дтать десят” 

Зап2Чан  ‘шестна- пиб 513 ‘сто восемь- 
дцать есят’ 

Ва\удав ‘семнадцать’ 46 за . ея , 

> - д $25 двести 

Тайдав восемна- Ватаг : : 
дцать Набат тысяча 
* 
евятна- 
т р , 1ак ‘сто тысяч” 
по74 дцать } 

- И хог много ты- 
511 а дц ‚ сяч”, ‘мил- 
$1 тридоать лионы? (не- 
СИ : , определен- 

> сорок 
46 ан ь но боль- 
р‘апан ‘пятьдесят’ шое число) 

: } 
зат 913 
а ‘шестьдесят’ 
за {а@ 


Составные числительные соединяются союзом и: 91$4-и- 
уак ‘двадцать один’, 51$41-и-@0 ‘двадцать два’, за8-и-уак 
‘сто один’и т. д. При употреблении двадцатичной системы 
счета соединение составных числительных происходит либо 
таким же способом, либо при помощи слова К‘ат ‘мало’, 
‘меньше’: уа?4аВ 513{-и-за1 ‘двести двадцать три’, за1 К‘ат 
уаё4дав 85131 ‘двести семнадцать’, пин К‘ат а\ма2дав 51$ 
“двести тридцать один’ит д. 

Количественные числительные, сочетаясь с именами, не 
‘требуют постановки существительных во множественном 
числе; сами числительные употребляются в таких соче- 
таниях препозитивно, без грамматического оформления: 


18 В западных диалектах наряду с 215 употребляется также перс. 
Ы${ ‘двадцать’. 
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З\хаг р‘аптай р‘апуан гиргуа Чбап ‘Я дам вам по пятьдесят 
рупий’. То же самое относится к словам и словосочетаниям, 
юобозначающим количество: уаК бипё пагаита юНИ ‘позвал 
несколько человек”. При самостоятельном употреблении ко- 
„личественные числительные изменяются по общему типу: 
Ча атигр гЦап. дима 5-взап раККЦап “Мы взяли десять яиц, 
два из них сварили”. 

Специальных нумеративов в белуджском языке нет. 
В качестве счетных единид могут выступать различные 
<лова, которые в подобных случаях не принимают показа- 
телей числа и падежа и стоят между числительным и су- 
ществительным: уаК 15НКап Саау К’таё ‘цена одного стака- 
на чая’. Повторение количественного числительного дает 
значение разделительных числительных: уаК уаК ‘по одно- 
му’, 490 46 ‘по два’. Для обозначения приблизительного 
количества служат сочетания кол 1чоственных числительных 
< уаК ‘один’, например: уакК @л ‘около десяти’, ‘примерно 
‚десять”. 

Порядковые числительч‘яе образуются прасосдинением 
к количественным числительным суффиксов -итт, -атг: 
стагипИ ‘четвертый’, №17дапи ‘восемналцатый’, рузфипи 
“двадцатый и т.д. В ряде случаев при образовании поряд- 
жовых числительных наблюдаются отклонения от общего 
типа: имеют место случаи стяжения, используются суппле- 
тивные формы, например: 


уаК ‘один’ - р‘65 ‘первый’ 13 
46, Чи ‘два’ — аиБии, ви: ‘второй’ 
за ‘три’ — за’ии, зоппи “ ретий” 
пов ‘девять’ — пипии ‘дезятый” 
аб ‘десять’ — Чабии ‘десятый” 


Дробные числительные образуются двояко: 1) если чис- 
лителем является единица, то к знаменателю, выраженному 
количественным числительным, прибавляется -аК, К (пред- 
ставляющий собой, очевидно, видоизмененную форму числи- 
тельного уаК ‘один’: за?ак ‘1/з’, р‘аптаКк “1/;’; 2) если чис- 
„лителем является цифра большая, чем единица, то и зна- 
менатель, стоящий впереди, и числитель, следующий за 
‘знаменателем, выражаются количественными числительными, 
например: б1аг-за1 ‘*/.’. В восточных диалектах для обра- 
зования дробных числительных отмечено употребление 


19 В западных лиалектах употребляется арабское ам\ма! ‘первый’, 
в восточных диалектах встречается, по-видимому, местный вариант 
этого заимствования — аи! ‘пера 12” 
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слова Баг, Бабаг ‘доля’, ‘часть’: забит Бабаг ‘/лоо’, СТИ 
шт Барт “‘/„’. Как видно из примеров, описательный способ 
выражения дробных числительных также требует постанов- 
ки знаменателя на первое место, но в форме порядкового- 
числительного. Лля обозначения некоторых дробных чис- 
лительных исгользуются специальные слова, например: пёпз 
‘]/5’ (зап. и вост. диалекты), 4е ‘1>” (вост. диалекты). 


ГЛАГОЛ 


Глагольные основы. В белуджском языке, как и в дру- 
гих иранских языках, глаголы имеют две основы: основу нас- 
тоящего времени и основу прошедшего времени. Основа’ 
настоящего времени (происходит от древнеиранской основы 
настоящего времени) служит для образования следующих 
глагольных форм: настояще-будушего времени, настоящего 
и проедшего продолженных времен, аориста, повелитель- 
ного наклонения. От основы прошедшего времени (проис- 
ходит от древнего иранского причастия на -) образуются 
простое пгошедшее время, прошедшее длительное время, 
прошедшее результативное время (перфект), преждепрошед- 
шее время (плюсквамперфект), прошедшее воре льтатиеное 
время, ирреальная форма. 

Глагольные основы по типу образования делятся на 
основы с правильным образованием и основы с неправиль- 
ным образованием. 

Правильное образование основ. Основа про- 
шедшего времени равна основе настоящего времени с суф- 
фиксом -Ё или -Й в западных диалектах и -" или 1е—в 
восточных. 


Западные диалекты Восточные диалекты 
Основа Основа Основа Основа 
настоящего прошедшего настояшего прошедшего 
времени времени времени времени 
газ газ, га- газ газе “достигать” 
$ 
8$ ви54 2$ визе ‘говорить’ 
ги& 4 го54 ги5 Чгиз ‘молоть’, 
‘растирать’ " 


Неправильное образование основ. Основы: на- 
стоящего и прошедшего времени образуются путем звуко- 
вых чередований различного типа. 
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Западные Восточные 


диалекты диалекты 
Основа Основа Основа Основа 
знастоящего прошедшего настоящего прошедшего 
времени времени времени времени 
геб тек, г15 мхи ‘лить’ 
г61 
раб ра{к, р‘а$ р‘а‘ ‘варить’, ‘печь’ 
ра 
пта 1151 пла пе ‘сидеть’ 
вт 511 БП вр ‘брать’ 
Бава Баз Бапа Баз‘ ‘связывать” 
гор гир+ гбр* гирй ‘мести’ 
Баг Би Баг Биг ‘нести’ 
Кап К К‘ап К‘ие ‘делать’ 


Небольшое число глаголов имеет супплетивные основы. 


Западные Восточные 
диалекты диалекты 
Основа Основа Основа Основа 
настоящего прошедшего настоящего прошедшего 
времени вр. мени времени времени 
ша 4131 та те ‘видеть’ 
гам 5щ гам $це, $18 ‘уходить’, 


‘идти’ 


Способы образования глагольных форм. Глагольные 
формы образуются от основы настоящего или прошедшего 
времени, к которой присоединяются личные окончания гла- 
гола, а также аффиксы, специфичные для тех или иных 
форм. 

Префикс аК- употребляется при образовании настояще- 
будущего времени, а также прошедшего длительного; по- 
добно персидскому префиксу п-, выражает длительность, 
многократность. Префикс Ы-, ЬБ- служит для образования 
аориста, повелительного наклонения и ирреальной формы. 
Суффикс -6я используется при образовании ирреальной 
формы. 

Отрицательные формы глагола образуются при помо- 
щи частиц па- и та-. Отрицательная частица па- упот- 
ребляется в формах изъявительного наклонения, частица 
та- в формах сослагательного и повелительного наклоне- 
ний. Существуют и описательные (сложные) глагольные 
формы, представляющие собой сочетание основного глаго- 
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ла в форме причастия прошедшего времени (образуемого 
от основы глагола прошедшего времени) или инфинитива. 
(образуемого от основы глагола настоящего времени) м 
личной формы глагола-связки. 

Система личных окончаний. При образовании глаголь- 
ных форм употребляются единые для всех временных 
форм (за некоторыми исключениями} личные окончания ?°, 
выражающие одновременно категорию лица и категорию. 
числа. 


Единственное число М ножественное число 


Западные Восточные Западные Восточные 

диалекты диалекты дналекты диалекты 
1-е л. -ап, -@п, -ап, -ПП -ап, п, -бп 

-ип, -пь -т -6п 
2-е л. -6, -ау -6 -Й -6е, -Е5, -& 
3-е л. -И, -4, -1 -те, -е, -1',-1  -ап, -ай -ап{‘ 


Глагол-связка имеет краткую и полную форму; встре- 
чается только в настоящем и простом прошедмем време- 
нах, т.е. является глаголом недостаточным. 


Спряжение краткой формы глагола-связки 
в настоящем времени 


Единственное число М ножественное число 
Западные Восточные Западные Восточные 
диалекты диалекты диалекты диалекты 

1-е л. -дп, -бп, -ап -ап, т -б0 
-ип, -т 

2-е л. -ау, -6 -6 -|!, -6 -бе, -6 

3-е л. ть -!щ, -1 -еп -ап{, -ап, -& -ап*“, -ап, -а 


Глагол-связка в настоящем времени присоединяется к 
предшествующему слову энклитически: ап $-6 \магпаап 
сейг па-ип ‘я не лучше этих молодцов’; {а КаАу-ау ‘ты кто 
такой ?” 


20 3-е лицо единственного числа в формах прошедших времен не 
принимает личного окончания; в диалекте бзлуджей Советского Союза 
и хорасанском диалекте окончание 1-го лица единственного числа -и 
характерно только для форм прошелших. врзмзн, в настояще-булущем 
же времени и в аористе для 1-го лица единственного числа употреб- 
ляется окончание +11. о 
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Спряжение кгаткой формы глаЕсла-связки 
в пошедием времени 


Единственное число Множествевное число 
Запалные Восточные Западные Восточные 
диалекты диалекты диалекты диалекты 

1-е л. айап, аййп, аеап а(ап, айп  аейп 
а‘ип 

2-е л. ашау, ав аеё а(, ав аеб 

3-е л. а ае, ве, веа а{‘ап{, аап авеапе, аеап 


Глагол связка в прошедшем времени может употреблять- 
ся энклитически, но может выступать и как самостоятель- 
ное слово, принимая ударение, например: ата Кагво$К-ат 
и аз ай-ат тап ана (амп — энклитика) ‘и тот заяц, и 
эта газель все это был я’, Чи Бгаз айапё (афап — прини- 
мает ударение) ‘были два брата’. 

В восточных диалектах при спряжении энклитической 
глагольной связки Личные местоимения претерпевают не- 
котерые фонетические изменения. Местоимения 1-го и 2-го 
лина кножественного числа в сочетании с энклитической 
связкой принимают формы так‘, замаК‘, например: так‘-ап, 
т. К‘-аебл, $ам. К‘-6е, бам. К‘-&, ЗамаК‘-аеб. Местоимение 2-го 
лика единственного числа, сочетаясь с ггагольной связкой, 
меняет конечный несгоговой гласный и дифтонга ай на \ 
(в по оже!ии между двумя гласными): Фам-6, Ка\м-аеб. 
В сочетаниях местоимений 3-го лица с глагольной связкой 
гоявляется вставочный звук В (в положении между двумя 
гласными): ап-еп, ап-ае, ай-ве, ай-ап{“, ан-аеап(“. 

Глагол-связка может выступать и как лексически само- 
стоятельный ггагол в значении ‘есть’, ‘имеется’. В качестве 
такого глагола чаще используется полная форма связки — 
а${, соответствующая персилскому Баз, например: 915 К 
СЕ гагге-и зоге аз{ ‘увидел, сколько там золота и денег 
(есть)”. Полная форма глагола-связки, как и краткая, имеет 
настоящее и грошедщее время, формы грошедшего вре- 
мени употребительны лишь в восточных диалектах. 


Спряжение полной формы глагола-связки 
в настоящем времени 


Единственное число М ножественное число 


Западные Восточные Западные Восточные 
диалекты диалекты диалекты диалекты 
1-ел. а{ап, Баз4ап, азап, азип, вазИп, азЁап 
азфип азфап 
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Единственное число Множественное число 


Запалные Восточные Западные Восточные 
диалекты Дналекты диалекты диалекты 
2-ел. аз, Паз{ё, аз аз, ав, аз{‘&е, азЕ‘& 
аз4ау Баз, Ваз{6 
3-е л. а${, а$Ип\, аз“‘еп азфап{, а{ап,  а5“апё, аз‘ ап, 
азт, Каз, Ваз{ап, Наз4ап азЁап 


Вази,вазИп 


Спряжение полной формы глагола-связки 
в прошедшем времени 


Единственное число Множественное число 


1-ел. а5{“аеап азаейп 
9-е л. а5аев азаеё 
3-е л. а3{‘ае, аз{“‘аА а5‘аеап(‘, азаеап 


В западных диалектах в значении прошедшего времени 
используется настоящее время полной формы глагола-связки 
(в подобных случаях значение прошедшего времени уста- 
навливается либо по контексту, либо по обстоятельствен- 
ным словам): уак тагдиулзага 9о Баб Ваз{апй ‘у одного че- 
ловека было два сына’. 

В качестве связки может быть употреблен глагол Баая 
(зап. диалекты), Бат (вост. диалекты) ‘быть’, ‘существовать’, 
используемый обычно в своем лексическом значении. 


Глагольные формы, образованные от основы 
настоящего времени 


Настояще-будущег время образуется прибавлением к 
основе настоящего времени префикса аК- и личных окон- 
чаний. Формами настояще-будущего времени выражается 
любое непрошедшее действие: действие, совершающееся 
в данный момент, действие, происходящее постоянно, бу- 
дущее действие. 

В зависимости от фонетических условий префикс аК- 
может видонзменяться (либо опускаться): а) если предше- 
ствующее слово оканчивается на согласный, а глагол начи- 
нается с гласного, употребляется -аК- (-а фонетически тя- 
готеет к предшествующему слову): 1абКаг-а Кау{ ‘придет 
войско’; б) если предшествующее слово в конце, а глагол 
в начале имеют согласные, употребляется -а: эи]апвиг-а 
га\уау? ‘куда ты идешь?”; в) если предшествующее слово 
в конце, а глагол в начале имеют гласные, употребляется 
К-: ап М! уап4а16п суага Камп ‘я привезу твою среднюю 
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естру”; г) если предшествующее слово оканчивается на: 
гласный, а глагол начинается с согласного, префикс обычно 
не употребляется: гоба 1 май ЧИа визИ ‘лиса про себя 
говорит’; иногда в подобных фонетических условиях встре- 
чается показатель -а: Ба-а Кати ‘продам”?1. 

Имеются некоторые фонетические особенности и в упо- 
треблении окончаний 3-го лица единственного числа. Так, 
в восточных диалектах окончание - появляется вместо 
окончания -е в положении после согласного: 211 ‘берет’, 
К‘ап®, ‘делает’. Употребление окончаний -{ (зап. диалекты), 
-те (вост. диалекты) или -1 (зап. диалекты), -е, -!‘ (вост. диа- 
лекты) также определяется фонетическими условиями. Окон- 
чания -1 -е, -{ принимают глаголы, основа настоящего 
времени которых оканчивается на гласный или сонорный’ 
согласны й, например: 


Западные диалекты Восточные диалекты 


Основа 3-е лицо Основа 3-е лицо 
глагола единственного глагола единственного 
числа числа 
Да! Ча+ Чё дае ‘дает’ 
фап Тап+ Тап тай ‘бьет’ 
\аг маг \аг \аг{* ‘кушает’ 


В обеих диалектальных группах в формах настояще-бу- 
дущего времени существует тенденция к отпаданию конеч- 
ного -+, -е в окончании 3-го лица единственного числа: ригзт, 
‘спрашивает”, 4а ‘дает’ (но и 426), гб ‘идет’ (но и где). 
Отринание па- ставится после показателя -а, но перед по- 
казателем К-: фатаН-а па-КагИ( ‘не может вытерпеть”. 

Аорист образуется прибавлением к основе настоящего: 
времени префикса Ъ1-, Ь- и личных окончаний (с формаль-: 
ной стороны аорист отличается от настояще-будущего вре-- 
мени только префиксом). 

Префикс №1-, Ь- видоизменяется в зависимости от фо- 
нетических условий: Ы1-, Ь- употребляется перед звонкими’ 
согласными: Бои3{ ‘чтобы вы сказали’; перед глухими со- 
гласными Б- переходит в р-, перед п —в т, а перед Ь не 
употребляется вообше: рКап!! ‘чтобы вы сделали’, шитай 


21 Приведенные выше примеры иллюстрируют описываемые явления 
в диалекте советских белуджей. В остальных диалектах также наблю- 
даются полобные явления. Например, в западных диалектах префикс -аК-, 
как правило, появляется при аналсгичных условиях. Для РОСТОЧНЫХ 
диалектов употребление показателя -а, по-видимсму, менее характерно. 
Показатель К- появляется в случае, если глагол начинается с гласнсго: 
тап К‘&п “я иду’, ‘я прилу’: тап К‘'Иап ‘я позволяю”, ‘я позволю”. 
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“чтобы вы сели’, Багап ‘чтобы мы несли’. В сложных гла- 
голах употребление префикса не обязательно: рауда (р)Кап{ 
‘чтобы он нашел’. При отрицании префикс не употребляет- 
ся вообще: абаг $ар! та-Ятп, а!аз-а па-Батп ‘если не убе- 
гу сегодня ночью, потом мне уже не выбраться”. 

Значение аориста совпадает со значением этой формы 
в персидском языке. Аорист употребляется: а) в самосто- 
ятельных предложениях для выражения косвенного прика- 
зания, побуждения к действию, желания, намерения и пр.: 
Бгам/ап ‘пойдем’, раЦНа ркиб1п-1 ‘зарезать его тебе?’; 6) в 
придаточных предложениях различных видов: абаг а фга 
Баг, тап-ат ви$тп К! {га Баг ‘если он тебя возьмет, я 
скажу тебе, что он тебя берет’, гоё фа Берат Каг-а Киг К 
ра ма $арау затё рауда (р)Кап{ ‘работал с утра до вече- 
ра, чтобы получить себе вечером ужин’, тап апбо К! Бтатт, 
ра 1аза $07 Каптп, тпа р!тапё ‘как только я пойду, начну 
требовать чашу, меня схватят’; в) в предложениях с заим- 
ствованным модальным словом ЪА14 ‘надо’ (перс. ЪБауад): 
+а Ба1@ тит аБага 67игау ‘ты должен меня слушаться’; 
г) в предложениях с глаголом ау, а! ‘приходить’, который в 
сочетании с аористом другого глагола означает ‘намеревать- 
ся’, ‘хотеть’: ат Каау К! эппт гаггапа та-даау ‘а моих денег 
отдавать не хочешь’, айапё К! рКизап ‘они хотели убить’. 

Как отмечалось выше, формы аориста отличаются от 
форм настояще-будущего времени специфическими для 
каждой формы префиксами. Но эти префиксы при определен- 
ных условиях могут опускаться. В таких случаях глаголь- 
ные формы выявляются по контексту. 

Повелительное наклонение употребляется только в 
формах 2-го лица единственного и множественного числа. 
Форма единственного числа образуется прибавлением пре- 
фикса Ъ!-, Ъ- к основе глагола настоящего времени: Ыргб$ 
‘ломай’, Бга ‘иди’. Множественное число образуется при- 
‚соединением глагольного окончания 2-го лица множествен- 
ного числа: ЫргозИ ‘ломайте’, Бга{ ‘идите’. Префикс Ы-, 
Ъ- видоизменяется, как и в аористе: Б4ау ‘дай’, рКапИ ‘сде- 
лайте’, шпиз@ ‘садись’. 

В сложных глаголах префикс Ы-, Б-, как правило, от- 
‚сутствует: ай \мает аеа ро! К‘ап ‘спроси у своей матери’. 
Употребление префикса Ы-, Ъ- в повелительном наклонении 
не является строго обязательным: Киз, КиЗИ (зап. диалек- 
ты), К‘, К‘и$ее, К‘и8&8 (вост. диалекты) ‘убей’, ‘убейте’. 
Однако в западных диалектах этот префикс встречается ча- 
ще, чем в восточных. В отрицательной форме, образуемой 
при помощи частицы та-, префикс №-, Б- опускается: 
та-Игиз ‘не бойся’. 
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Настоящее и прошедшее продолженные времена. Со- 
четание. инфинитива в косвенной форме ** и глагола-связки 
в настоящем или прошедшем временах образует формы, 
которые в ряде `грамматик белуджского языка рассматри- 
‚ваются как временные формы, обозначающие действие, для- 
щееся или длившееся в течение определенного момента в 
‚настоящем или прошлом. Эти формы по своему значению 
обычно сравниваются с Ргезеп{ СопЧпиоцз и Разё СопИ- 
аилоц$ 23. 


Настоящее продолженное время"* (зап. диалекты): 
ргббав ‘ломать’ 


Единственное число Множественное число 
1-е л. тап ргозавауап та ргобаваут 
2-е Л. фаи ргоЗарауе бита ргозавауй 
„3-е л. а ргобавауни а ргозавауапе 


Прошедшее продолженное время ?° (зап. диа- 
лекты). Принцип образования такой же: тап ргозавауайап, 
{аи ргобасауаау и т. д. (глагол-связка в прошедшем вре- 
мени). 

Образование соответствующих форм в восточных диа- 
‚лектах не отличается от их образования в западных диа- 
‚лектах. 


Глагольные формы, образованные от основы 
прошедшего времени 


Способ образования форм прошедшего времени нахо- 
дится в зависимости от переходности или непереходности 
глагола. Непереходные глаголы образуют номинативную 
конструкцию. Переходные глаголы в прошедшем времени 
употребляются в эргативной конструкции, т. е. сказуемое, 
выраженное переходным глаголом, сочетается с действую- 
щим субъектом (подлежащим) в косвенном падеже *8, пред- 


22 См. стр. 56 наст. изд. 

*3 Трактовка полобных сочетаний в белулжском языке как врэмен- 
ных форм нуждается в проверке. 

24 Гейгер называет эти формы Регригазизсвез Ргаёзепз, Грирсон— 
Ргезептй РейпЁе, Джильбертсон —Ргезеп ИпрегГесё. 

25 В грамматиках белуджского языка эти формы обычно рассматри- 
заются как формы имперфекта. 

26 В белуджском языке нет особого эргативного падежа. Имена, 
выступающие в роли подлежащего в эргативных конструкциях, в един- 
хтвенном числе имеют окончание -а, во множественном -ап, т. е. при- 
щчимают форму, совпадающую с формой предложного падежа. 
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мет, на который обращено действие, ставится в прямом па- 
деже, причем сказуемое согласуется в лице и числе не с 
субъектом действия (подлежащим), а с объектом действия 
(дополнением). Например: Бад$ара а таг@ КиЗая (зап. лиа- 
лекты), фазана ап таг@ К‘иЗа (вост. диалекты) ‘Царь убил 
этого человека’. Если объект действия является опоеде- 
ленным (особенно, если он выражен личным местоимением), 
он, как правило, ставится не в прямом, а в объектном па- 
деже, например: БаЧ5ана тапага Кибфар (зап. диалекты\, 
Баазава тапап Киба (вост. диалекты) ‘царь убил меня’. 
Характерной особенностью эргативной конструкции в восточ- 
ных диалектах является то, что в ряде случаев наблюдается 
отсутствие согласования между сказуемым и дополнением: 
сказуемое часто согласуется с подлежашим, несмотря на 
то что подлежащее сохраняет Форму косвенного падежа, 
а дополнение -—- прямого. Некоторые диалекты, например: 
диалект советских белуджей, вообще утратили эргативную 
конструкцию: все глаголы в этих диалектах — и переход- 
ные и непереходные — образуют формы прошедшего вое- 
мени по единой модели (номинативная конструкпия). Эти 
явления свидетельствуют о процессах разложения эргативной 
конструкции в белуджском языке. 

Ряд глаголов, смысловые эквиваленты которых в рус- 
ском языке являются непереходными, спрягаются в белулж- 
ском языке как переходные безобъектные, т.е. в прошедшем 
времени они образуют эргативную конструкцию, в которой 
отсутствует объект. Это глаголы К‘апат ‘смеяться’, р‘адеат 
‘бежать’, &1$ат ‘чихать’, Б‘аипкат ‘лаять’ и некоторые дру- 
гие, например: Ъа@5ава Кап@\{а (зап. диалекты), Баазава 
К‘ап1еа (вост. диалекты) ‘парь (за)смеялся”. 

Простое прошедшее время отмечено в некоторых ди- 
алектах, например в диалекте белуджей Советского Союза. 
Оно образуется от основы прошедшего времени, к которой 
присоединяются личные окончания, в 2-м липе единствен- 
ного числа личное окончание отсутствует ?7. Например: тап 
Китай ‘я сделал’, ‘я делал’, фа Кимау ‘ты слелал’, ‘ты 
делал”, & Когё ‘он сделал’, ‘он делал’ и т. д. В 3-м лице 
единственного числа часто появляется энклитическое ме- 
стоимение -1, обычно в этом случае -1 не имеет объектного 
значения, а служит плеонастическим показателем лица: 


27 В диалектах, описанных Гейгером и Грирсоном, аналогичные 
формы объединяются с формами, образованными от причастия прошед- 
шего времени (см. стр. 49—52 наст. изд.), и рассматриваются у Грирсона 
как система прошедшего времени в широком значении (Раз{), включа- 
ющая и значение результативности, а у Гейгера—как формы перфекта 
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киг [Киги ‘он сделал’, ‘он делал”, 2Ап# |2апЫ ‘он узнал ”, ‘он 
знал’. Это явление — пережиток эргативной конструкции. 
Простое прошедшее время обозначает действие, происхо- 
дившее в прошлом (чаще недлительное): сапокау Бгаз виёи 
Бапока: {а со!оа Ба Кигау уа па? ‘Дураков брат сказал 
дураку: ты теленка продал или нет?”. 

Прошедшее длительное время. Это время, как и про- 
стое прошедшее, отмечено в некоторых диалектах, в част- 
ности в диалекте советских белуджей. По образованию 
прошедшее длительное время отличается от. простого про- 
шедшего только наличием префикса -аК- во всех его фоне- 
тических вариантах: тап-а Киг{ип ‘я делал’, ‘я делывал”, 
65$-а Кигф (&$-а Киг) ‘он делал”, ‘он делывал’ и т. д. Это 
время обозначает длительное действие в прошлом, а так- 
же ирреальное действие: аг| фагга-а КигМ ‘месила тесто’, 
шап па-гапип №1 {а виЗпав-а Баау, тап та!а Кати ‘Я 
не знал, что ты проголодаешься, а то бы я раньше при- 
шел”. 

прошедшее результативное время (перфект) образует- 
ся сочетанием причастия прошедшего времени с личной 
формой глагола-связки настоящего времени; в 3-м лице 
единственного числа глагол-связка не употребляется. Зна- 
чение перфекта—законченность действия по отношению к 
настоящему моменту, результативность: за 6 БаК‘о $иеа? 
‘Куда ушел хозяин?” риёпав Бафаип “Я проголодался’, ап 
хлагаа с\уа$а ‘тот человек сказал” 28. 

Перфект непереходных глаголов (номина- 
тивная конструкция). Приведем парадигму спряже- 
ния глагола в форме перфекта: 


28 В диалектах, исследованных Гейгером и Грирсоном, как уже отме- 
чалось, формы, образованные от причастия прошедшего времени, не 
отделяются от форм, образованных от основы прошедшего временн. 
В связи с этим неясно, существует ли в этих диалектах такая же диф- 
ференциация в системе прошедших времен, как, например, в диалекте 
белуджей Советского Союза, где выделяются простое прошедшее время 
(основа глагола прошедшего времени--личные окончания) и прошедшее 
результативное время (причастие прошедшего времени--личные формы 
глагола-связки настоящего времени). В диалектах, описанных Гейгером 
и Грирсоном, такое разграничение трудно провести даже формально, 
так как глагольная основа прошедшего времени здесь рассматривается 
как причастие прошедшего времени, образованное в результате стяже- 
ния причастия на а(5), а(1), а глагольная связка настоящего времени 
‘полностью совпадает с личными окончаниями глагола (в 3-м лице един- 
ственного числа, где глагол-связка и личное окончание имели бы раз- 
ные формы, эти компоненты отсутствуют). Все эти вопросы могут быть 
решены в результате дальнейших исследований белуджского языка. 
Пока же нензбежно приходится придерживаться традиционного описа- 
„ния. 
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газа (зап. диалекты) ‘прибывать’ 


Единственное! число Множественное число 
1-ел. тап газЦарап, та газЦарт (-ап), 
газцап (-1п, -йп) газ т (-ап) 
2-ел. фаи газЦаеё, газив, $ита газЦай\, газ Ц И 
3-е л. а газЦа(е), газ а газЦарапе (-ап), 


газЦапе (-ап) 
тазат (вост. диалекты) ‘прибывать’ 


Единственное число М ножественное числе 
1-ел. та газ1еатап ша газеатий 
2-ел. “ап газтеатё база газеатё 
3-ел. зп газ1еа ап газеатапе 


Перфект переходных глаголов {(эргативная:`: 
конструкция). В западных диалектах в эргативной кон- 
струкции сказуемое, выраженное переходным глаголом в: 
форме перфекта, согласуется с объектом действия, оформ- 
ленным прямым падежом, следующим образом: если объ- 
ект действия, имеет форму множественного числа, то к 
основному глаголу в форме причастия прошедшего време- 
ни прибавляется глагол-связка настоящего времени в фор- 
ме 3-го лица множественного числа; если объект действия 
имеет форму единственного числа, то глагол-связка не- 
употребляется, например: 

ргбЗав ‘ломать’ 
Единственное Множественное 


число число 
1-ел. тап а у ргоЗа(в), ргбз{ 
(если объект действия стои тт 
в единственном числе) 
2-ел. чаи Зита 23 
3-е л. ауа апап ргоЗавайф, ргоЗ{ап 


(если объект действиястоит- 
во множественном числе) 


В восточных диалектах особенность эргативной конст-- 
рукции 36 состоит в том, что сказуемое, выраженное пер- 
фектом, не согласуется с объектом действия, оформленным 
прямым падежом, например: 


28° Косвенный (предложный) падеж личных местоимений 1-го и 2-го“ 
лица совпадает с прямым падежом, см. стр. 31, 32 наст. изд. 

30 Термин «эргативная конструкция» в отношении восточных диалек- 
тов можно употреблять лишь условно, так как по существу от эргатив- 
ной конструкции здесь остается только косвенный падеж подлежащего 
(объект действия в форме прямого, а не объектного падежа обычен, 
и для номинативных конструкций). 
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К‘изау ‘убивать’ 
Единственное Множественное 


число число 
1-ел. та та к‘изЁа 
2-ел. Кац зама (объект действия может 
З-е л. дин: быть в единственном 
Я апБуа апвапт и во множественном числе у 


Кроме того, в восточных диалектах возможен такой ва- 
риант эргативной конструкции, когда сказуемое согласует-- 
ся с субъектом действия (подлежащим), оформленным кос- 
венным падежом. Это достигается путем прибавления к 
причастию прошедшего времени глагола-связки в форме 
настоящего времени соответственно в том числе и лице, 
которого требует согласование с подлежащим. В таком ва- 
Рианте эргативной конструкции причастие прошедшего вре- 
мени обычно выступает в форме на -ат, хотя возможно и 
употребление причастия в форме на -а. 


Единственное число Множественное число 
1-е л. та К‘изКатап та К‘из“атий 
2-е л, аи Киз атё ба\ма К‘изкат& 
3-е л. ап!уа К‘изЁат апрапт К‘а$“атапе 
Единственное число Множественное число- 
1-е л. та К‘изКап (-ат) та К‘изкайй (-бт) 
2-е л. {аи К‘изкаё $ама К‘из#ав 
3-е л. апр1уа К‘ц${“а апрапг К‘изКапе 


Как видно из парадигмы спряжения, в 1-м лице един- 
ственного числа и 3-м лице множественного числа проис- 
ходит стяжение. 

Преждепрошедшее время (плюсквамперфект) образуется. 
сочетанием причастия прошедшего времени основного гла- 
гола с личной формой  глагола-связки прошедшего 
времени, включая и форму 3-го лица единственного числа,. 
которая в перфекте не употребляется. Значение прежде- 
прошедшего времени—законченность действия к опреде- 
ленному моменту в прошлом, совершение действия пре- 
жде другого прошедшего действия, например: 4051 па- 
фагеатёеа "Прошлой ночью он не вернулся’, Афапё Ы ата. 
уасаа К! вапок 20]оа Ба Киг{а! ‘Они дошли до того места, 
где дурак продал теленка”. 

В описаниях плюсквамперфекта, данных исследователя- 
ми белуджского языка, как и в описаниях перфекта, с при- 
частием прошедшего времени обычно объединяется и ос- 
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нова глагола прошедшего времени, рассматриваемая здесь 
как стяжение причастия на а(5), а(1). Трудно сказать, дей- 
ствительно ли во всех случаях имеет место именно это 
явление, так как не исключено, что в некоторых диалек- 
тах формы плюсквамперфекта могли быть образованы не- 
посредственно от древнего иранского причастия. 

Плюсквамперфект непереходных глаголов 
(номинативная конструкция). 


тазар (зап. диалекты) ‘прибывать’ 


Единственное число Множественное число 
[-е л. тай газЦара п (-айп), та газЦцаса@п (-аёап), 
газЦаёап (-а п) тазЦаЧи (-афап) 
2-е л. {аи газЦарабе, $ита газЦарай (-а&е), 
газЦае газЦаце (-аё6) 
3-е л. а газЦасай, я газЦавататЕ (-абап), 
тгазЦаё газцаапЕ (-абап) 


газау (вост. диалекты) ‘прибывать’ 


Единственное число М ножественное число 


1-е л. па газтеа’ аейп та газеатаенп 

2-е л. {‘аи газ1еатаеё $а\ма газеатаеб 

3-е Л. а газтеатёэ ап газ1еатаеайе, 
газеатаеап 


Плюсквамперфект переходных глаголов 
(эргативная конструкция). В западных диалектах 
формы плюсквамперфекта согласуются с объектом действия: 
если объект действия стоит в единственном числе, употреб- 
ляется глагол-связка 3-го лица единственного числа; если 
объект действия стоит во множественном числе, употреб- 
ляется глагол-связка 3-го лица множественного числа. 


ргозав ‘ломать’ 
Единственное Множественное 


число число 
1-е л. пап та ргоЗ{авай, ргоЗ{ай 
(если объект действия стоит 
в единственном числе) 
2-е л. {аи бита | ргоЗ{авайат, ргоЗфабапе 
3-е л. ауа апап (если объект действия стоит 


во множественном числе) 
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В восточных диалектах формы плюсквамперфекта согла- 
суются не с объектом действия, а с субъектом действия 
(подлежащим), который продолжает сохранять форму гос- 
венного падежа. 


К‘изат ‘убивать’ 


Единственное число Множественное число- 
1-е л. па К‘и&“атавап та К‘и5“‘атаейп 
2-е Л. {аи К‘и5атаев Зама К‘иЗКатаеё 
3-е Л. апр!уа К‘изауее апрапт К‘и5Катаеапе 


Ирреальная форма образуется от основы прошедщего 
времени путем присоединения суффикса -6п; в западных 
диалектах прибавляются также личные окончания, в фор- 
ме 3-го лица единственного числа личное окончание от- 
сутствует; в восточных же диалектах ирреальная форма в 
единственном числе не принимает личных окончаний, а во 
множественном числе для всех трех лиц используется 
окончание -ап. Ирреальная форма, как аорист и формы 
повелительного наклонения, может принимать префикс Ы-, 
Ь-. Употребляется для выражения ирреального условия: 
араг заат та-дайпау... ‘если бы ты не поклонился. ..” 

Ирреальная форма непереходных глаголов 
(номинативная конструкция). 


газа (зап. диалекты) ‘прибывать’ 


Единственное число Множественное число. 
1-е л. тап газ|епап та газцети 
2-е л. {ац газЦёпё $ита газцвпй 
3-е Л. а газ {6п а газ{епай 


газат (вост. диалекты) ‘прибывать” 
Единственное число Множественное число, 


1-е л. тэ газобп та газевпац 
2-е л. {аи газтеёп зама газ1еепап 
3-е л. а газ1ебёп ап газеёпап 


Ирреальная форма переходных глаголов` 
(эргативная конструкция). В ирреальной форме пе- 
реходных глаголов согласование с объектом действия в от- 
личие от форм перфекта и плюсквамперфекта имеет место. 
не только в западных, но и в восточных диалектах. 


53 


ргозая (зап. диалекты) ‘ломать’ 
Единственное Множественное 


число число 
1-е л. тап та ргоеп 
(если объект дей- 
ствия стоит в един- 
ственном числе) 

2-е л. Нац $ита ргб${епапё 
(если объект дейст- 

3-е л ауа рай вия стоит во мно- 


жественном числе) 


К‘изат (вост. диалекты) ‘убивать’ 
Единственное Множественное 


число число 
1-е л. та ша ) Кизеёп 
| (если объект дей- 
ствия стоит в един- 
‘ ; ственном числе) 
2-е л. аи $а\ма й к‘из{впап 
(если объект дей- 
‚3-е л. апыуа аппап! ствия стоит во мно 


} жественном числе) 
Прошедшее нерезультативное время. Это время встре- 
чается в восточных диалектах и имеет две формы, не раз- 
личающиеся по значению 31. Первая форма состоит только 
из основы глагола прошедшего времени 3?: ша газе ‘я 
приезжал”, ‘если бы я приехал”. Вторая форма отличается 
от первой добавлением личных форм глагола-связки про- 
шедшего времени: ша газ1еаейп ‘я приезжал”, ‘если бы я 
приехал”. Прошедшее нерезультативное время употребляет- 
ся для выражения прошедшего действия с оттенком дли- 
тельности, многократности, встречается также в значении 
ирреальной формы. 
Эргативная конструкция с глаголами, выраженными фор- 
мами прошедшего нерезультативного времени, имеет сле- 
‚дующие особенности. В первой форме согласование с объ- 
ектом действия не выражается. 
К‘иЗар ‘убивать’ 
Единственное Множественное 


число число 
[$23 
1-е л. та та Ки" 
2-ел “аи За\иа (объект цействия 


может быть в един- 


| ы ственном и множест- 
З-е л. апьгуа аобапт венном числе) 


31 Эти формы выделяются Грирсоном под названием НаБЙца! Раз. 

32 Форму основы прошедшего времени Грирсон рассматривает как 
` причастие прошедшего времени, образованное в результате стяжения 
причастия на -а(1). 
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Во второй форме согласование осуществляется с субъ- 
ектом действия (подлежащим), сохраняющим косвенный 
падеж (как и в эргативной конструкции с перфектом и 
плюсквамперфектом в восточных диалектах). 


Ки‘бат ‘убивать’ 


Единственное число Множественное число 


1-е л. та К‘и5аеап та К‘и5аенл, К‘ибКаэбт 
2-е л. аи К‘и$аеб $а\ма К‘и5аев 
3-е л. апЬ!уа К‘и$Кае аппапт К‘изкаеапе 


Наклонения и залоги. В белуджском языке три накло- 
нения: изъявительное, сослагательное, повелительное. 

К изъявительному наклонению относятся: настояще-бу- 
дущее время, настоящее и прошедшее продолженные вре- 
мена, простое прошедшее время, прошедшее длительное 
время, перфект, плюсквамперфект, прошедшее нерезульта- 
тивное время. Все эти формы выражают действие и состо- 
яние как реальные факты. 

К сослагательному наклонению относятся аорист и ир- 
реальная форма, которые выражают нереальность действия: 
условие, желание, намерение, косвенное приказание, побуж- 
дение к действию. 

Новелительное наклонение, выражающее приказание или 
просьбу, встречается только в формах 2-го лица единствен- 
ного и множественного числа, 

В белуджском языке можно выделить два залога: ак- 
тивный и пассивный. Пассивный залог употребляется до- 
вольно редко. В западных диалектах пассивный залог мо- 
жет выражаться сочетанием инфинитива со спрягаемыми 
формами глагола Ъауаё ‘быть’, ‘становиться’: шап Ки$аб-а 
Бап ‘я буду убит’, 6 Кизав-а БИ ‘он будет убит’и т. д. 
В восточных диалектах пассивный залог может быть вы- 
ражен при помощи формы, образованной из основы насто- 
ящего времени и индийского заимствованного суффикса -1}, 
< прибавлением личных глагольных окончаний -ап, -6, -1, 
-(п, -6, -ап“(ап) соответственно для трех лиц единствен- 
ного и множественного числа: та К‘и$ ап, Каи К‘и8 е 
ит. д. Пассивный залог может быть выражен другими спо- 
<обами. Так, например, в западных и восточных диалектах 
могут употребляться причастия прошедшего времени на 
-ав (зап. диалекты) и на -Туй или -1та (вост. диалекты) в 
сочетании с краткой формой глагола-связки: шап КиЗ{аб-ап 
(зап. диалекты), ша К‘и$+‘туап (вост. диалекты) и т. д. 
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Отглагольные имена 


Отглагольные имена образуются как от основы настоя-- 
щего времени, так и от основы прошедшего времени. Сре- 
ди отглагольных имен существуют многие формы, уже: 
выходящие из системы глагола. 

Инфинитив образуется от основы настоящего времени 
прибавлением суффикса -аё (зап. диалекты), -ат (вост. диа- 
лекты): ригае, ртат ‘брать’, ‘хватать’, фапае, уапат ‘бить’, 
‘ударять’. Инфинитив, как и в персидском языке, служит 
для обозначения имени действия. Может склоняться, по- 
добно другим именам 3*. Косвенная форма инфинитива, об- 
разуемая присоединением окончания -&, используется для 
образования настоящего и прошедшего продолженных вре- 
мен. Эта форма может также передавать значение намере- 
ния: "о таш К‘ибата ажауе “Ты пришел, чтобы убить, 
меня’. 

Причастие прошедшего времени образуется присоеди-. 
нением суффикса -а(=) (зап. диалекты), -а(17) (вост. диалек- 
ты) к основе прошедшего времени: ргоах ‘сломанный’, 
газ1еау ‘прибывший’. Употребляется при образовании опи- 
сательных (сложных) глагольных форм. Причастие про- 
шедшего времени переходных глаголов характеризуется 
нерасчлененным активным и пассивным значением: Киг4а(с}: 
‘сделавший’, ‘сделанный’. Выступая в роли определения, 
причастие прошедшего времени принимает показатель ат- 
рибутивной формы прилагательного -6п: аарёт таги 
‘пришлый человек”. 

Герундий. В диалекте белуджей Советского Союза, а 
также в хорасанском диалекте весьма употребителен ге- 
рундий, форма, образуемая от основы прошедшего време- 
ни путем прибавления суффикса -шт: КигИм ‘делать’, ‘де- 
лание’. Эта форма выступает в роли инфинитива; она мо- 
жет изменяться как имя существительное: Мпа Кигап № 
паагау Чайпа ‘принялись раздавать обед’, но может так- 
же иметь при себе прямое дополнение в объектном паде- 
же: КНафа \уапИп ‘читать книгу”. 

Причастие настояще-будущего времени, имеющее зна- 
чение намерения, долженствования, возможности, образует- 
ся от герундия при помощи суффикса -г: ЗиИит ‘намерева- 


33 В диалекте белуджей Советского Союза форма, образованная от 
основы настоящего времени путем присоединения суффикса -ав, также 
обладает значением имени действия, например: ра арау Кабара ‘для“ 
переноски воды’. Однако эта форма встречается здесь довольно редко»: 
С. Н. Соколов рассматривает ее не как инфинитив, а как одну из- 
форм отглагольных имен. 
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ощийся пойти’, ‘долженствующий пойти’, ‘годный для 
прохождения’, ‘проходимый’. Причастие настояще-будуще- 
го времени с глаголом-связкой в настоящем и прошедшем 
временах образует формы намерения: тап Зи Ни-ип ‘я со- 
‘бираюсь пойти’, тап ЗиНит ап ‘я собирался пойти’. Вы- 
«тупая в качестве определения, причастие настояще-буду- 
шего времени принимает окончание атрибутивной формы 
прилагательного: ЗиИп1ёп га ‘проезжая (букв. ‘проходи- 
мая’) дорога”. 

Кроме перечисленных отглагольных имен, существует 
еще ряд форм, в большинстве своем утративших непосред- 
ственную связь с глаголом. Например, формы с суффиксом -бК 
(зап. диалекты), -бх (вост. диалекты): с1тбК ‘сватающийся’ (от 
хИгав ‘брать’), К‘и$бх ‘убийца’ (от К‘изат ‘убивать”)—со зна- 
чением имени действующего лица и др. 


НАРЕЧИЕ 


Белуджские наречия распадаются на собственно наре- 
щия и именные формы, закрепившиеся в обстоятельствен- 
ном значении. 

Собственно наречия по значению можно разделить на 
наречия места: Ка, вц]а (зап. диалекты), Бак‘а (вост. диа- 
лекты) ‘куда’, ода, одап (зап. диалекты), 06 (вост. диалек- 
ты) ‘там’; наречия времени: пи@ап (зап. диалекты), вида 
(воет. диалекты) ‘тогда’, ‘после’, кайт, Кайвп (зап. диалек- 
ты) Кабеп (вост. диалекты) ‘когда’; наречия образа дейст- 
вия: ббп (зап. диалекты) ‘как’, & дам (зап. диалекты) ‘так’. 
К группе собственно наречий можно отнести также слова. 
образованные от имен при помощи суффикса -1 (суффикс 
отношения), употребляющиеся преимущественно в обстоя- 
тельственном значении: баб ‘в полдень’, $арт ‘ночью”, 
лпагоб1 ‘сегодня’, 40-4ёпи ‘лицом к лицу’, зибапт ‘устно’ 
и т. д. Сюда же относятся наречия, образованные от при- 
лагательных прибавлением суффикса -!уа, -уа (зап. диалек- 
ты), 1уа, тта, ха (вост. диалекты): закуа, заМуа, зактуа 
‘очень’, ‘крайне’ (от заК ‘сильный’, ‘крепкий’), вапдайуа 
“плохо” (от рап4да ‘плохой”), }а\атуа, ]а\хаха ‘хоропто” 
(от фа\маш ‘хороший”). 

К наречиям, образовавшимся в результате закрепления 
отдельных именных форм в обстоятельственном употреб- 
лении, относятся слова, имеющие форму существительных 
в предложно-объектном падеже единственного числа (с 
показателем -а): 1ара ‘внутри’ (от !@р ‘внутренность’), 696- 
па ‘на этой стороне” (от авт ‘лицо’) и т. д. Показатель 
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-а могут принимать и собственно наречия, например: даа 
‘там’, вита ‘тогда’, ‘потом”. 

К этому же разряду нужно отнести имена с предлогом 
(как правило, без показателя предложного падежа), прев- 
ратившиеся в застывшие сочетания: ра азапт ‘легко’, ра: 
агё {аг1К ‘таким образом”. 

Кроме того, в качестве наречий используются и бес- 
предложные сочетания, а также отдельные имена, поте- 
рявшие собственно именное употребление и выступающие 
в функции обстоятельственных слов: Неё \чах{ ‘никогда’, 
уаёда ‘вдруг’, ‘сразу’, 4м’ага ‘снова’ и др. 

Белуджские наречия сохраняют отчетливые следы 
именного происхождения. Даже собственно наречия не 
утратили непосредственной связи с именами. Наречия мо- 
гут вступать в сочетания с предлогами: $а-ппип ‘отныне”, 
$а си]а ‘откуда’, $а гтапоо ‘с той стороны’ и т. д. Одна- 
ко в отличие от существительных и собственно наречия, 
и именные формы, получившие значение наречий, при 
этом обычно не принимают показателя предложного паде- 
жа: 8-1 шеи ‘впредь’, {а ва ‘до полудня’, ра атё танк 
‘таким образом”. Следует отметить, что наречия в белудж- 
ском языке составляют сравнительно немногочисленный 
класс слов. Это явление объясняется широкими возможно- 
стями синтаксической адвербиализации. Так, любое каче- 
ственное прилагательное в его краткой (предикативной) 
форме может употребляться в адвербиальной функции: &. 
К! пок фай ‘та, которая вновь прибыла”. 


ПРЕДЛОГИ И ПОСЛЕЛОГИ 


В белуджском языке предлогов немного. Недостаток их 
восполняется наличием послелогов, которые сочетаются с 
предлогами, уточняя их значение и образуя характерные 
для белуджского языка предложно-послеложные конструк- 
ции. Основными предлогами являются: 

раг, ра (зап. диалекты), р‘аг, р‘а (вост. диалекты)--обо- 
значает направление как в пространственном, так и в от- 
влеченном значении: дот! р‘аг (“аи ае ‘второй был для 
тебя (тебе)”, ра Баа ‘на продажу’, Бевана та ахфатап р‘а 
\ает 1078 ‘вечером я вернулся домой’. Имеет и ряд других 
значений. 

а&, ас, &, 1, 5а (зап. диалекты), а8 ай, 5 (вост. диа- 
лекты)— локативный предлог, может употребляться в раз- 
личных переносных значениях (соответствует персидскому 
предлогу а?): $а ра1заау хагапава ‘из царской казны’, аё 
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Арта па!а тала Ка] п-еп ‘я ничего не знаю об Ахмеде”, 
$апитап ‘от меня”. 

тап (зап. диалекты), тап, шап, ша (вост. диалекты)— 
предлог направления и местонахождения: та 2ога уа гапб- 
апё ‘в силе мы равны’, та тага К‘арфа ‘он упал на землю'. 

&0п, 5б (зап. диалекты), 26 (вост. диалекты)— выражает 
совместность, орудийность, направление речи или действия: 
К‘а1 26 {ап гаце? ‘кто с тобой пойдет (идет)?’” 26 зшда 
‘камнем’, риб\ рб раЧ!Заа ‘сказал царю’, тап 0 &та Каг 
Чагтп ‘у меня к Вам (букв. ‘с Вами”) дело”. 

1 —предлог направления и местонахождения (заимство- 
ван из персидского, употребляется в хорасанском диалекте 
и диалекте белуджей Советского Союза): 61 5158 ‘домой’, 
тшапё Ы 51а ‘остался дома”. 

Как видно из примеров, предлоги употребляются с име- 
нами в предложном падеже. Иногда предлоги используют- 
ся в качестве послелога: 1б5ап а$ ‘из домов’. Предлож- 
ный падеж имени сохраняется и в данном случае. 

К наиболее употребительным послелогам относятся: 


Западные Восточные 

диалекты диалекты 
зага зага ‘на’, ‘наверху’ 
мага мага ‘вблизи’, ‘возле’ 
раЧа р‘ава ‘за’, ‘следом’ 
1ара 1аГа ‘внутри’, ‘в’ 
Чета авта ‘перед’ и др. 


Послелоги в большинстве случаев употребляются в со- 
четаниях с предлогами. Существительное в таких предлож- 
но-послеложных конструкпиях стоит в форме родитель- 
ного падежа: Ъ1 атё Агах4фапт Сега ег КигапЁ ‘расположи- 
лись как раз под этими деревьями’, Ба Ба Ш агахфау 
бага ‘взобрался на дерево’, $а тазтау рада Кау{ ‘следом 
за нами идет”. Встречается и самостоятельное употребле- 
ние послелога (вне предложно-послеложной конструкции): 
аттау $ага раф!5а хат даг!! ‘у царя долг за нами’. 


СОЮЗЫ, ЧАСТИЦЫ, МЕЖДОМЕТИЯ, МОДАЛЬНЫЕ СЛОВА 


Основными союзами в западных и восточных диалек- 
тах являются: б (и), ма ‘и’, Ба, апита ‘но’, уа ‘или’ (со- 
чинительные союзы), араг ‘если’, К! ‘что’, ‘чтобы’ и дру- 
гие значения, {а ‘чтобы’, ра-бё К ‘потому что’ (подчини- 
тельные союзы) и пр. Союз аваг ‘если’ употребляется в 
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западных диалектах, для восточных же диалектов в том 
же значении характерно употребление союза К. 

К частицам относятся: Наци, аи, Ба!ё, ап ‘да’, па, 'ппа 
‘нет’, пара ‘ну’, ‘же’, тасаг ‘ведь’ и некоторые другие. В 
качестве междометий и модальных слов в белудж- 
‘ском языке употребляются: ау ‘эй’, р‘’гг ‘фу’, 6 Баа 
‘что ли’, |а1аук ‘батюшки’, а!Ба{ ‘конечно’, шигг! ‘конечно’, 
‘несомненно’и др. Многие слова из приведенного краткого 
перечня являются заимствованными. 


НЕКОТОРЫЕ СВЕДЕНИЯ НО СИНТАКСИСУ 


Особенности выражения синтаксических связей. Со- 
гласование употребляется для связи подлежащего и ска- 
зуемого. Причем сказуемое полностью согласуется с под- 
лежащим, если подлежащее стоит в единственном числе; 
в тех же случаях, когда подлежащее имеет значение мно- 
жественного числа, происходит неполное согласование 
(только в лице), например: Фга$-1 К! 5$а З1ага аф, а1$и... 
‘когда ее брат возвращался с охоты, он увидел. ..’, [газ 
а{апё ‘братья пришли’. 

Посредством примыкания осуществляется связь ме- 
жду определяемым и определением, выраженным прилага- 
тельным, местоимением со значением отвлеченного призна- 
ка и числительным (количественным или порядковым), напри- 
мер: 41341 уаК Биг2ёп агахЁё ‘увидела высокое дерево’, май 
та2апеп-пикка Б4ау ‘отдай свою старшую дочь’, видап ра@1- 
5а 4а $мага 4ет Ча! ра ар1-21п4авапгуа ‘потом царь послал за 
живой водой десять всадников’. Особенность определи- 
тельных сочетаний, в которых определение является при- 
лагательным, заключается в том, что способ выражения 
синтаксической связи зависит от порядка слов: препозитив- 
ное определение примыкает к определяемому, а постпози- 
тивное определение (употребляемое довольно редко) со- 
гласуется с ним, например: $ Ы {а шаМабтеп бара ‘по- 
шел к тому вожделенному саду” (ср.: Ы та $ага таНавт- 
епа заг 6и{ ‘достиг того вожделенного города’). 

Порядок слов в белуджском языке относительно 
свободный. Фиксированное место, как правило, имеет оп- 
ределение, а также подлежащее и сказуемое (по отноше- 
нию друг к другу). Подлежащее занимает первое место, ска- 
зуемое —второе, например: ша \ае! 1078 гахат-ап ‘я иду 
домой’, раб!3аау Йп\ мари ‘царская дочь заснула”. 

Определение обычно стоит перед определяемым, напри- 
мер: вифап сиё К! шахапёп Бгаза тахапёп И ККа Ьдауал, 
туаша1еп Пика Ы туапе1еп газа Бдауап, в\уапдёпа 51 
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тап ‘и сказал: старшему брату дадим старшую девушку, 
среднюю девушку дадим среднему брату, а младшую 
мне’. Возможны случаи инверсии, например: уаК {аз Огт- 
Леёп ‘медная чаша”. 

Прямое дополнение часто предшествует сказуемому, 
например: тап \маМ Бах а1${ит ‘я видел свое счастье”, 
\а74агау ИП! ра Согуа пап-и Фа$аФ аигИ ‘хозяйская 
дочь принесла парню хлеб и кислое молоко’. Но возможен 
и обратный порядок, когда дополнение стоит после сказу- 
емого, например: 41541 уаК ибиге ‘увидел верблюда’, тап 
Чагп уак шКиге Феаг ‘Есть у меня клок земли’, видап 
ифиг $01 Кит 65а ‘Затем верблюд спросил его’. Прямое 
дополнение встречается и в положении перед подлежащим: 
уаёёа еёа Бигпаю 4т$йаг{ ‘Вдруг его увидели обезьяны”, 
6 $пба {а 4ёт Чафасау раттап? “Ты прислал мне этот ка- 
мень?” 

Обстоятельства образа действия тяготеют непосредст- 
венно к сказуемому, например: ра-6ё ё дам! Кит 56 тап 
‘почему так со мной поступил?’, ат май 1аНа Чйга тг дай 
‘и далеко отбросил свою палку”. 

Остальные члены предложения располагаются свободно, 
например обстоятельства места и времени: уаК гобё ра \а+ 
пап-и ар 2аг{!-и гадае Би{ ‘однажды он взял себе хлеба и 
воды и пустился в путь’, тап 1атт пёт-го& каш ‘я приду 
завтра в полдень‘, майга $вт ркап $а апйЧап ‘убирайся 
отсюда”, {а $а ви]а 14ап &{ау ‘откуда ты сюда попала?”; 
косвенное дополнение: ра@13а $-а1 50] Кигё ‘царь спросил 
у него’, а41 61 езатуа ‘подъехал к ним’, видап ра@15а ви- 
5И сомКаа ‘потом царь сказал юноше”. 

Синтаксические особенности именного ска- 
зуемого и определительных сочетаний. Су- 
ществительное в качестве именной части сказуемого мо- 
жет иметь при себе неопределенный артикль; глагольная 
связка в форме настоящего времени иногда опускается: & 
се тагдитё? ‘что он за человек?” 

Прилагательное в качестве именной части сказуемого 
употребляется в краткой предикативной форме: аг 5ам@ 
закКК-{ ‘каждое условие трудно”. 

В определительных сочетаниях прилагательное имеет 
показатель атрибутивной формы -6п: заккёп гауё ‘трудная 
дорога. 

Указательные и определительные местоимения в опре- 
делительных сочетаниях употребляются без кЕкого-либо 
оформления, личные же месгоимения употребляются в 
склоняемой форме, например: а иЗёхг ‘тот верблюд’, & 
Каиха ‘этот разговор” (объектн. пад.), 50 {1 Ста ‘с чем’ 
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то другим’ (предл. пад.). Ср.: езапт тагап 'их начальник”, 
ат Ьгаз ‘его брат’. 

Некоторые особенности употребления глагольных форм 
в придаточных предложениях. В сложном предложении с 
придаточным, выражающим ирреальное условие, употребля- 
‘ется прошедшее длительное время в главном предложении 
и ирреальная форма—в придаточном, например: асаг @ да\! 
тша-кицепип, ридап а типа ро2-и 205-а Киги ‘Если бы я 
так не сделал, он бы мне после нос и уши отрезал’. Воз- 
можно употребление ирреальной формы и в главном, и в 
придаточном предложениях: абаг заат та-аапау, БЕ тит 
п!Зогау бега Буепау ‘Если бы ты не поклонился, был бы 
теперь уже у меня в жвачке’. В предложениях с ирреаль- 
ным условием глагол-связка употребляется в прошедшем 
времени, например: агтап 1 уаК ригатагав Ба{ёп, тагобтёп 
гоба соп габг ай ‘Досада какая! Был бы хоть старик какой, 
как пригодилось бы в сегодняшний день!. 

В придаточных временных предложениях прошедшее 
время может употребляться в значении будущего, а перфект-- 
в значении будущего, предшествующего другому будуще- 
му, например: {А мах& К! тап {1 аг-Чи э\агапа па-аийа- 
хип тап ро фа каг па-Чаги ‘пока я не приведу обеих твоих 
сестер, до тебя не дотронусь”. 


ЛЕКСИКА 


Словарный состав белуджского языка, несмотря на мно- 
гочисленные заимствования, в основе своей весьма самобы- 
тен. Значительная часть его состоит из слов иранского про- 
исхождения, вошедших в белуджский язык в фонети- 
ческой и морфологической форме, свойственной только это- 
му языку. Сюда следует отнести существительные, обозна- 
чающие явления природы (ар, а! ‘вода’, Ко, КОН ‘гора’), 
родственные отношения (р!!, р!е ‘отец’, Баё, Баё ‘сын’), 
части человеческого тела (ра, раб ‘нога’, батт, @‘апит 
‘глаз’), продукты питания (2г4, аг{° 'мука’, 208{, 2024 ‘мясо’) 
и т. д.; непроизводные глаголы (капар, К‘апау ‘делать’, 
4а!ар, Чёат ‘давать’, \магар, \уагат ‘есть’, ‘пить’ и т. д.), 
некоторые прилагательные, особенно качественные [5рё\(ёп) 
‘белый’, заКК(ёп) ‘трудный’|, многие местоимения и пр. 

Заимствования в белуджском языке—в основном либо 
персидского, либо индийского происхождения. В западных 
диалектах большинство заимствованных слов пришло из 
персидского языка, в восточных диалектах, кроме многих 
персидских, значительное количество слов представляют 
собой заимствования из индийских языков. Довольно широ- 
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кое употребление имеют слова арабского происхождения, 
проникшие в белуджский язык в большинстве своем через 
персидский. Встречаются тюркские заимствования. 

Зачастую исконно белуджские слова трудно отличить 
от слов, заимствованных из персидского. Для некоторых 
персидских заимствований существуют белуджские эквива- 
ленты, например: 167 ‘кинжал’ (перс.} хат ‘кинжал’ (бел.}, 
4 ‘сердце’ (перс.)—21г4ё (бел., встречается в поэзии). В 
персидских словах увулярное х обычно заменяется задне- 
язычным К или нижнефарингальным спирантом В, например 
БаК$1$ ‘подарок’, ‘дар’ (перс. Бах5е$ ), НаБаг ‘известие’, ‘но 
вость”’ (перс. хараг). 

В словах арабского происхождения звуки, чуждые 
белуджскому языку, уступают место соответственно близ- 
ким белуджским звукам: $аЪг ‘терпение’, тахкаг ‘упомяну- 
тый’, гагаг ‘необходимый’, &Иап 'буря’, ‘ураган’ и т. д. 

Индийские заимствования сохраняют в белуджском 
(в восточных диалектах) ретрофлексные и звонкие придыха- 
тельные согласные: дазау ‘показывать’ (инд. Фазапи), {юра 
‘шапка’ (инд. юри), ‘иг ‘облака” (инд. Гиги). 

Тюркские слова в большинстве случаев проникли в 
белуджский язык из других иранских языков (персидского, 
курдского). 

По морфологической структуре белуджские 
слова являются либо простыми, равными корневой морфе- 
ме, либо производными, в состав которых входят словооб- 
разующие аффиксы, либо сложными, образованными из 
двух или нескольких основ. К числу наиболее употреби- 
тельных суффиксов относятся: 

-1 образует от существительных и прилагательных 
существительные с абстрактным значением: 421 ‘воровство” 
(от 4и7 ‘вор”), ма ‘сладость’ (от \а$ 'сладкий’); 

-26 (в восточных диалектах) также образует существи- 
тельные с абстрактным значением: б\ап4ав ‘краткость, 
Чга?аб ‘длина’; 

-К, К, К°, -ак‘ образует существительные и прилага- 
тельные с уменьшительным значением: ап ‘девушка’, 
‘девочка’ (от {ап ‘женщина”), КатК ‘очень мало’ (от Кат 
‘мало’); 

-2а}! имеет значение собирательности: ]апба! ‘несколько 
женщин’, ‘группа женщин” (от фап ‘женщина’), гайза! 
‘стадо козлов’ (от хаб ‘козел”); 

-! образует от существительных относительные прила- 
гательные и наречия: ЪышИ ‘медный’ (от ги] ‘медь’), 
„Автат ‘вперед’ (от Чёт ‘лицо’); 

-еп, -ап образует глаголы с понудительным значением: 
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сагФепар ‘вернуть’ (от дагФаю ‘возвращаться’), К‘а$апат 
‘заставить убить’ (от К“изат ‘убить’). 

В словосложении можно выделить две основные моде-- 
ли: копулятивные сочетания типа тае-рфе ‘родители” 
(букв. ‘мать-отец’) и детерминативные сочетания типа’ 
\а$-Ч! ‘веселый’, ‘радостный’ (\а$ ‘радостный’, ЧИ ‘серлце’). 

Среди глаголов насчитывается большое количество слож- 
ных, состоящих из имени и глагола и образующих лекси- 
ческое единство, например: р‘о! Капау ‘спрашивать’ (р‘о! 
‘вопрос’, Капа ‘делать’), аЁР @бат ‘орошать” (2 ‘вода’, 
ёат ‘давать’) и т. д. В качестве вспомогательных в соста- 
ве сложных часто употребляются следующие глаголы: 
Капах, Капат ‘делать’, фапар, Тапат ‘бить’, ‘ударять’, Баас. 
Ь1а7 ‘становиться’, ‘быть’, Чда1аё, 46а] ‘давать’, Чагае, Аагат 
‘иметь’, гар, эта ‘брать’, Кара, К‘а!ат ‘падать’ и др- 


ПРИЛОЖЕНИЕ 


ОБРАЗЦЫ БЕЛУДЖСКИХ ТЕКСТОВ 
В ТРАНСКРИПЦИИ 


Западная диалектальная группа. Мекранский диалект 
(район Карачи) 34 


1. уак тагйигтвага 46 Баё па$фап. 2. & тапНап Казагиа ман р!- 
Чага с\а84. 3. ‹б тап рЁй, & та|а Наг Бабаг К! таше Ы{, тапага Ы- 
4а!“. 4. ашуа чай та| апиёпга Бабаг Ки Ча. 


ПЕРЕВОД 


Л. [У] одного человека было два сына. 2. Из них младший сказал 
«воему отцу: 3. «О мой отец, дай мне долю [из] имущества, которая бу- 
дет моей». 4. Он им поделил свое имущество [и} отдал. 


СЛОВАРЬ-КОММЕНТАРИЙ 


уаК тагдитёагаА—форма объектного падежа от тагфит ‘человек’ с по- 
казателем неопределенности, усиленным числительным уаК ‘один”- 

"46 ‘два’ 

Фаё ‘сын’. 

Фазфап{ — глагол-связка в форме(полной) 3-го лица множественного чи- 
сла настоящего времени, имеет в данном случае значение про- 
шедшего времени “были”. 

< тапбап “из них’, & из’, ‘от’, тапрап—форма предложного падежа 
множественного числа местоимения ан с усилительной частицей 
т (Ват). 

Казфагта— форма превосходной степени от прилагательного Казап ‘ма- 
ленький’, выступает в значении существительного в косвенном 
падеже; является подлежащим в эргативной конструкции. 

ухан— форма родительного падежа возвратно-определительного местоин- 
мения \а*, имеющая притяжательное значение. 

р—ага—форма объектного падежа от рЁ ‘отец’. 

5\’а5{ “сказал”. 

Каз аттпа... 2м/’а8{ ‘младший сказал’—эргативная конструкция. 


34 Текст взят из работы Грирсона (см. @. А. Спегвоп, Етеш5Нс 
зигоеу ор та, уо|. Х, СаКцНа, 1924, р. 366). 
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о там рЁ ‘о мой отек’; тат —форма родительного падежа личног о^ 
местоимения 1-го лица единственного числа тап "я’, имеющая 
притяжательное значение. 

1 та "из [01] имущества”. 

Ваг ‘каждый’, ‘всякий’ —определительное местоимение. 

Баваг ‘доля’, ‘часть’. 

К1—подчинительный союз, в данном случае вводит придаточное опре- 
делительное предложение. 

тан ‘мой’ (‘моя’, ‘мое?). 

Ь{—форма 3-го лица единственного числа настояще-будущего времени 
от глагола Базар ‘быть’. 

тапага —форма объектного падежа личного местоимения 1-го лица 
единственного числа тап “я”. 

14а! ‘дай’. 

ауад—форма предложного падежа единственного числа местоимения 
а; выступает как подлежащее в эргативной конструкции. 

маН “свое”. 

апвапга — форма объектного падежа множественного числа место- 
имения Ап. 

ЪаБаг Ки{ поделил” (сложный глагол: БаНаг “часть”, ‘доля’ Капа ‘де- 

ть’). 

Ча* ‘отдал’. 

ауд... та1... Фаваг Ки, 44 ‘он... имущество... поделил, отдал’— 
эргативная коиструкция. 


Восточная диалектальная группа, Диалект Лоралай 
{Восточный Белуджистан) 35 


1. тагаё 46 Ъаё‘ аеап!. 2. 8-атапа-# КчЧ5ёп К“ ае, рчеаг в\маёа, 
«ре тапт, па| Баваг К4 таг 51, тапа да». 4. рид4а ша! Бабаг 
аеа-!5. 


ор 


ПЕРЕВОД. 


1. [У] одного человека было два сына. 2. Из них [тог], который 
был младший, сказал отцу: 3. «Отец мой, дай мне долю имущесгва 
которая будет моей». 4. Тогда [отец] имущество поделил [и] отдал, 


СЛОВАРЬ-КОММЕНТАРИЙ в 


$-атап!а-й ‘из них’—форма предложного падежа единственного числа 
местоимения ап с усилительной частицей ат (ап), предлогом 
$ и послелогом #. Имеет в данном случае значение множествен- 
ного числа, предлог 8 ‘из’, *от’ повторяется в виде послелога 
в ином звуковом варианте # (местная диалектальная особенность). 

К1-— подчинительный союз, вводящий прямую речь. 

па! БаБаг ‘доля имущества’—определительное сочетание, состоящее 
из двух существительных, определение имеет форму прямого 
падежа. 

тат ‘мой’ ('моя’, 'мое”)— диалектальный вариант формы тат. 


35 а,. р. 396. 
36 В комментариях отмечаются лишь те особенности текста, кото- 
рые отличают его от приведенного выше. 
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-15 —энклитическое местонмение 3-го лица множественного числа, в дан” 
ном случае имеет значение единственного числа (особенность во- 
сточных диалектов) и выступает в качестве действующего субъ- 
екта (подлежащего) в эргативной конструкции. 


Западная диалектальная группа. Диалект белуджей 
Советского Союза 37 


1. Раф, Баф, бар $а хи@а Казё РЕНгГ па-Ъ0+. 2. уаК радбаё а{. 3. & 
раб1за 5а май поКагап &1| покага 1оИН, гиё$И: тап гат ра ар!-хаа- 
ватау ра4а, з$та-ат 26 тап гай, ат 5та в0 \аё уаК рлгатат@4ё та- 
2ог{ К! мап ртатагаа Бе1тд:п, Кита. 4. поКаг ризап: Загг. 


ПЕРЕВОД 


1. Было ли, бывало ли, кроме бога, лучше никого не бывало. 2. Был 
один царь. 3. [И] потребовал этот царь” сорок из своих слуг [и| сказал: 
«Я еду за живой водой, поезжайте и вы со мной, но стариков ни одного 
ссобой не берите: увижу старика, казню!» 4. Слуги сказали: «хорошо». 


СЛОВАРЬ-КОММЕНТАРИЙ 


па-51{+— форма 3-го лица единственного числа глагола Фа1ае ‘быть’ в 
простом прошедшем времени с отрицанием па. 

бар $а хийа ‘кроме бога” (хиФа ‘бог’ стоит в форме прямого падежа, 
несмотря на паличие предлога). 

БЕЙг ‘лучше”. 

уак раЧ15ав— существительное ра4!3а ‘царь’ с показателем неопреде- 
ленности -&, усиленным числительным уаК ‘один’. 

а{ —глагол-связка в форме 3-го лица единственного числа прошедщего 
времени, имеет в данном случае значение ‘был’, ‘существовал’. 

6 ‘этот“. 

$а уаН покагап ‘из своих слуг’—существительное покаг ‘слуга’ стоит 
в форме предложного падежа множественного числа. 

СИ ‘сорок’. 

покага—форма объектного падежа единственного числа от покаг ‘слуга’. 

1оНИ ‘потребовал’. 

ги3Н ‘сказал’. 

тап га “я еду°. 

ра ар1-214аёатау ра@ё ‘за живой водой’—предложно-послеложная кон- 
струкция. 

ат $та; $та-ап1— личное местоимение 2-го лица множественного чис- 
ла, с предшествующим и последующим сосдинительным союзом 
ат (Бат). 

20 тап ‘со мной’. 

га! ‘поезжайте’. 

20 \а{ “< собой’. 

уаК ргатагдё—существительное рагатаг@ ‘старик’, с показателем не- 
определенностн -&, усиленным числительным уаК ‘один”. 

та-хиги ‘не берите”. 

К! —подчинительный союз, вводящий придаточное условное предложе- 
ние. 

тап ‘я’. 


37 Текст и перевод взяты из книги И. И. Зарубина. См. [И. И. За- 
рубин] «Белуджские сказки, собранные И. И. Зарубиным», ч. П, М.-Л., 
1949, стр. 79, 80. 
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рпатагаа—форма объектного падежа единственного числа от ргатаг' 
‘старик’. 

Ъешош ‘увижу [если]’—аорист. 

Кит ‘убью’. 

покаг вифапё ‘слуги сказали’—сказуемое согласуется с подлежащим 
только в лице (неполное согласование). 

вибфап{ ‘сказали’. 

Загг ‘хорошо”. 
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